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Foreword

This small book is the product of a creative writing work-
shop held at Gambell in September, 1986. The training ses-
sion, which was attended by the bilingual instructors from
both Gambell and Savoonga, was conducted as one component
of a comprehensive bilingual curriculum development plan
supported by the Bering Strait School District and the Office
of Bilingual Education in Washington, D.C.

The purpose of the workshop was to introduce some of the
major principles of the writing process and to demonstrate
how many of these principles apply equally well to writing
whether in Yupik or in English. In this way the bilingual
instructors who work with students in‘the classroom could
learn techniques of developing and reinforcing English writ-
ing skills by using the language and concepts most familiar to
those students. This is one of the primary goals of the bilin-
gual program.

Another goal of the program is to produce bilingual educa-
tional materials for student use in the classroom, particularly
for levels beyond Grade 4. This little book also serves that
purpose.

Sulpik, like Huckleberry Finn, is a figment of the imagi-
nation. In this case, Sulpik was born of the combined imagi-
nation of all the bilingual aides who took part in the work-
shop. After several days of putting flesh on ideas and ideas
on paper, no one would have been too surprised to meet
Sulpik in the village store.

He is an amiable character, this Sulpik, outgoing, curious,
mischievous at times, but always lovable. If you would like to
meect him, just turn the page.

Edward Tennant
July, 1987
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SULPIK
Tuug’ghim Apellgha

Mekelghiighhaghnguq taana Sulpik, aangeghllanghilngugq,
qugwintarkaggaq, anglinasuwhaq elngaatall. Iggaarkitaagha-
gelghii ilangani piyuneghmini. Elngaatall iiskek, nangllagrak-
guutagelghiik ilangani.

Nasaperaghpakaghlluni ayuqelghii Army cap-meng. Atukek
jacket-eghllagek, taakelghiimeng alilgek, nagtuqaghpalgek.
Atuqaqelghiillu qulligllagegneng segesqukek, ilaaghllakagneng,
kameraaghllagegnengllu aangelghiigneng, qeputii, singii, si-
ngighpenateng.

Elngaatall legraaqelghii tamaghhaaneng sameng ellmi es-
ghagamineng. Amyughwaatungulghii, amyughwaaghusiqaqeg-
kanga uglaapiglleghhiimeng pilleghmeng, ellmi esghaqani,
ilakumtaaghminun. Ugpeqigalkanga esla allangughrakegtul-
nga tamaanallu uvitanganilnguq eslami unangniighvigkaminun
nalighmeng temngi igleghavigkaminun. Quunpeng teghigniq-
ngulghii nenglaghaqelghii, nenglagaqegkangi sangwaa al-
ngunak tamaana ellmi esghaqani, sumeghmikun quunpeng.

Pinitun igleghaaqelghii ellmi katam igleghneghmitun. Am-
yughwaaghta, amyughwaaghaqelghii tawavek ellmi ilakum-
taaghminun. Ilakumtaaghan quunpeng piyukaqegkanga ila-
nguluku, qayughllak ellnga quunpeng umyugwalek ellmi katam
umyugwamitun.

Quunpeng aghuliisigalnguq sameng tamaaken ellmi sumegh-
taghaneghmini legreyaghqameng. Piyukaqgegkanga esghaghna-
luku sangwaa tamaana ellmi igleghneghmitun, sumeghtagha-
lleghmitun. Nenglaghnaghsaghyaghqaa ilaminun. Iilqughhaa
quunpeng qepghaghaqelghii, qepghaghaqelghii ellmi saneghmi-
nii, sanaqneghminii nenglaghnaghqennaqneghmini.
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SULPIGEM KASIVAGAA SANGULLUUK

Sivugaghhmiitlu, Sivungaghmiitlu Apeghtughistengita
Ulimaaghat

Sulpik taana qemimun mayuqusiighngaaghmi sameng es-
ghaasigalnguq. Alla maaten mayughluni, agiglluni, yug-
sughayalghiimi sangwaa allakumakanga esghiigalkenni espa-
manlluku, elngaatall nangllagagneqguusimalghii. Mekelghii-
ghhaam sangwaa taana esghaghluku elngaatall egtugpagsimal-
ghii. Tawaten’nguq egtugpagutkelluku piiq, "Kay! Kay!"

Esghaghyaqminigunguq, melqulegllak, angqaperukegtaq
ukallunguq takukestaghaqeftaa. "Kay, sanaqsingangam?" pi-
malghii Sulpik. Esghanqegsitkesagqminigunguq iyeghllagkek,
gguteghrugllagillu. Agitaghqeghllagluni elngaghllugwinaanun
ayuqeftuq.

Alingruughllagluni mekelghiighhaq qimagnaluni sumegh-
taghaamalghii, enraq piyalghiimi alingruupagllagem ighukek
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kayaalisqwaaghaamalghiik. Iitegnguq talligni aghulasimaag-
kenka piyaghtuq, "Huy! Huy!" Alikaghhneghitaanguq.

Taagken slingshot-egni suumqaasimakek. Nusuglukek uy-
ghagmeng tugulluni qiinghulluku guunnaqsaghluku, guutipag-
ningiteftughnguq, tallikek ungelegteghllagek. Enraghnguq
tawaveklu sling-engan rubber-kek aghyum saam kepkaqumal-
ghiik. "A-ay!", piiq Sulpik. Tawateteghngaagkenka inglunga
sakegellghillgha taana peghlluku qiinghulluku, peggiviksaq-
minigu, manungiighhaakun’nguq uyghaga tekituq.

Sumeghtaghaghtuq salleghqameng. "Sameng miluqaghlla-
kun!" Tamaavek esghaqwaaghaghsalghiimi uyghagnguq whaa
saaghwani, akuqaghluku milughnaqumakanga. Ugqliilluku, mi-
luutkelluku, nekefqaghsimaghmi araamalghii, "Aa-aa!"

Nekefqaghsaghluninguq, nagaqughyaqminikinguq llangaqa-
nguq igaghvigmi ilakumtaaghi araallghiit, "Aqnighnnaqagh-
pekuut milughpenaamtaa!" Piyalghiiminguq mekelghiighhaat
taakut pingayut igaghyalgutngi amiiraghllagem asinganeng qi-
maguusimalghiin’nguq aga.

"Qakimallu suflugwalwaaqli! Allamengllu amyughwaagh-
naanghitukut," mekelghiighhaat pimalghiit.
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SULPIGEM NAAYGHAM KILGAAN
QIKMIIGHA

Iyaakam Apellgha

/

‘
%
‘
!
‘s

Sulpigem qikmini Siilpuk mangteghameggnun itghulluku,
neghsam qugweziineng iqlugsaghqameng tuunluku, neveghlluni
qavaghvigkun sumeghtaghaamalghii salleghqameng, navek pi-
yutaalleghqameng.

"Sulpik! Una qikmiq saaqlaataghta whani? Legan tanugh-
qingwaaghtunga! Aanestigu!" naangan agniqusimakanga..

Upughqwaaluku Sulpik sumeghtaghaqestaq, aqumgqaghsi-
malghii.

"Aa-a aanesnaqaqa!" Sulpigem naani pimakanga.
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Shoe Pac-egni aasimakek. Talwanguq allakullghiik. Ing-
lunga aghnam pinga, inglunga yugwem pinga. Esghallghek
tawatengwaaq ayuqelghiik size 6-ek, inglunga aangelghii.

Jacket-kek army-et field jacket-tegket angellkeghngaagh-
mikek alikek ulpegllukek atugagegkek. Nasaperaq suupeghlla-
kaq Cat-meng igalek contractor-et pegyakaat, Sulpigem aat-
quumakangi.

Kitchen-kun aanaquq. Qikmiin maligtaa. Kitchen-mi re-
frigerator-egneng tugulluni peanut butter sandwich-engllagh-
luni neghtuq aqumluni.

Siilpuk living room-emun uteghlluni Sulpigem atangan,
Ggiilum aqumutaghllagegkenun uuglluni Ggiilum kuyngenga
ashtray-meng amqeghlluku ateghlluku iqllugtaa.

Iqlugsimaluku Ggiilu iteghtugq.

"Sulpik! Qikmiq una saaqa whani? Aanestigu! Alla qik-
mingnaanghitngwaaghtuten. Qikmin kelengakigatan." Ggiilum
aghyuughaa.

Sulpik neghekestaq upughqaam repall neqeni nunamun if-
kaghaa. "Aa-a!" Sulpigem aangghaghtaa atani.

Sulpik aanyalghiimi imani aliinghuuq. ~"Qikmini petug-
waghtaa. Taagken piyaataaghumalghii naayghamun. Igle-
ghutkelluku atami kuyngenga Siilpagem iqlugtekaa sumegh-
taghaatkumakanga. "Naten kuyngenguteqaghllakun," pimal-
ghii Sulpik. Ellnginaghhaaghngaaghminguq akuziigelghii.

Naaygham asingakun, naayvam esnengakun tumetgun ig-
leghtagelghii. Uteghmun naayvamllu kelliinllu akulangakun
tumengllaqatgun nemun tagiiqelghii. Qayughllagnguq nalug-
vingllat truck-ngitgun nemun tagiiqelghii. Driver-et uug-
testagegkangat. Llaaghanwha uteghmun truck-ekun igleghh-
neghmini teghigniqagelghii.

Sulpik igleghteghngaaghmi naayghami, uyghaganeng paga
nagaquumakanga qikmighaghhaq qalghilghii. Pika uyghagani
esghaghaa qikmighaghhaq esghavyukegtaq sugrugkek tagnel-
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ghiik. Imaninguq pinightuq. Tespikavek takwaa. Qikmigha-
ghhaam esghaghluku qimagtuq yaagtuqanun uyghaganun. I-
manguq suflumun iteghtugq.

Sulpik uyghaganun kaalluni, sufluq qikmighaghhaam itegh-
viga ilutmun qineghtaa. Qama esghaghaa. Enrag Sulpik
kangsughtuq suflumun. Kilgaan qikmighaqeftaa nuyaaghllak,
naangiitkaq. "Whangatuq pikegka," Sulpik pimalghii.

Taagken uteghsughngaaghmi atani ungipaannaluku, enraq
piyugllagyaghqagq.

Ika naayvam kelutangani tumengllagani truck-ek esgha-
ghaak. Tazikavek aglaragkiightuq. Llaaghanwha tumenun
kaatuq truck-ek igleghtestegpenakek. Naghughllukek pi-
yugtugq.

Natengiighhaq naghughtaqaaklu uka igleghtuk. Kaalluku
driver-em, Jack Thumbo-m pii, "Hi Sul, where you going?"

Sulpigem akitaa, "Hi Jack, I'm goin’ home."

"Hop on, I’m going to lunch," Jack-em pii.

Uuglluni Sulpik igleghutkelluku Jack ungipaataa qikmigha-
ghhaghmeng. Pighngaaghmi suumqaataa atami kuyngenga
Siilpagem iqlugtekaa. Taanallu aapghaa qiyavleghaamaghmi.

Jack-em pii, "Tonight is my turn to sweep our quarters.
Would you help me, if your parents would let you? I'd pay you.
I’d buy a pipe for your dad."

Sulpik quyam repall Jack gqetqaghtaghsimakanga.

Kaallutek Sulpik aglaghtuq ellmegnun. Iteghyalghiimi
angayuqakek living room-emi mail-meng yuvghiighaqeftuk.

Sulpigem qikmighaghhagq esghaqam aapghaa. "Whangatuq
pikegka," pimalghii.

Ggiilum sameng pigpenani, kuyngeni Siilpagem iqlugtekaa
kelgutaa. -
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Sulpigem piighaghtaa, Jack Thumbo kayusiitesqelluni ighiv-
gaqun aaputesqumaniluni, akileghtughleqniluni.

Angayuqagkenka angeghluku, naangan pimakanga Sulpik,
"liggangnaqelghaaten. Iiggan inglupigaq mingllitaqa, inglunga
qayngun iflamaan?"

Estugwaq umegtestegpenaan Mr. Thumbo-enkuk Sulpigen-
kuk taaqlutek, Mr. Thumbo-m kuyngengusaghtuumakanga Sul-
pik. Two dollars and twenty-four cents siipsimalghii. Sul-
pigem estegmigumakanga.

Sulpigem igamsiqayugvikluku Mr. Thumbo, aqfaasnaq ag-
laamalghii elmeggnun. Iteghluni kuynga ataminun tuunu-
makanga. Money siiptekaq naaminun. "Seghleghhalek sangan
kuyngenglaataghsin, una kii!" Ggiilum Sulpik pimaan qesi-
makanga. "Legan qikmin kelengakesqelluku piigaghput."

Sulpigem naanga gqamagunginaq pimalghii, "Awiim puyguna-
gegkanga una money. liggangulleqaqa."

Aghhutanga tamaghhaan Sulpigem qikmighaghhaq naay-
ghamun takwaaqegkanga, neqmeng taglaatagegkanga. Qenwat
tagtalmi nuyaaghiitaa qikmighaghhaq. Qenwat eflughwaagh-
yagutaa, tuguyagutaa Sulpigem. Atghasugllagngaaghmigu
enraq atangan alla qikmingnaanghinnikaqegkanga.

Sulpigem qikmighaghhaq Rocky-meng atiimakanga. Qa-
yughllagnguq uyghaganilnguq.

Sulpik quunpeng sumeghtaghaghaqelghii naten qikmigha-
ghhaq atghaatelleghqameng.

Ataasimi aghneghmi tengegkayugwet kaalluteng, Sulpigem
nagaquumakanga State-m Governor-nga nengllugutetuumaghmi
kanniluku. Campaign-aaqeftughnguq alla nakmikesqelluni.

Sulpigem esghaghyaghtughaghsimakangi. Ighnellgaaftut
aghvinlek ayumiqulleghtutkalghiimeng. Aamtanguq mekelghii-
ghhaq seghleghlluguftugq.
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Saghyameggneng utagqiitkeluku, mekelghiighhaam angayu-
qagni pimakek, "Look at the pretty mountain! It is so close
and low."

Governor-em pimakanga ighneghhani, "When we find a
guide we will go see it, son."

Mekelghiighhaam pimakanga, "May I go up there now?"

"We just got here. You don’t know what’s up there. You
will not go!" naangan pimakanga.

Whanikumaan Sulpik nagaquumalghii, Governor-emngugq
ighneghhaa aviituq. Ivaghaqaan’ngugq. Aanqaghsalghiimi
Sulpik esghaamakangi aga Governor-enkut, nulighhallu police-
allu naayghamun taglaghaqeftut. Malighqaamakangi.

Kaasaqminiki Governor-em nulighha qiyavleghaghaqeftuq.
Sulpigem nangllegyaguteghllagumakanga. Pimakanga, "They’ll
find your son. I will look for him, too."

Aghnam pimakanga, "You are very thoughtful. Thank you."

Uyghagat nallangitnun Iliighluteng, Sulpigem iiwenllu ungi-
paannaluki qikmighaghhaghmeng piiqii, pika uyghagmeng a-
gigtuq qikmighaghhaq sameng eggmiighluni.

"That is my puppy. He is wild. He has something in his
mouth. I will go see." Sulpigem pimakangi ilani.

Aga igleghsan Governor-om nulighhan esghhaghwaaghyaq-
minigu aatkallgha imaninguq nangllegnaghtuq. Aghnaq pi-
malghii, "I wonder if he has any other clothes?"

Police-em pimakanga nenglaamaghmi, "That boy is always
like that. When he is not in school he always dress like that.
His parents are well to do."

Sulpigem kaalluku gqikmighaghhaq piyaqminigu nasaperaaf-
tuq eggmiigha. Nasaperaq tuguluku yuvghiighaa. Aga qik-
mighaghhaq quulmum pangalegtuq. Sulpigem malighqaghaa.
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Uyghaganeng alpagluni quulvaghqaaghluni uyghagrugllag-
mun kaaluni qikmighaghhagq. qilugtugq.

Sulpigem kaalluku qikmighaghhaq uyghagrugllak ivgagh-
yaqminigu, mekelghiighhaq ‘whaa uyghagkun ayaqighlluni
qavaghaqeftuq.

Sulpik uteghmun aqfaalluni tesamkut araghii, "Here’s your
son!"

Governor-enkut, nulighhallu police-llu mayuragkiighumal-
ghiit.
Mayuumaluki Sulpigem mekelghiighhaq taghtughsimakanga.

Pimakanga, "Ev’rybadis lukin’ for you. Your mom and daddy
are comin’."

Kaalluteng naangan ighneghhani qetqaghsimakanga. "Gov-
ernor-em pimakanga ighneni, "We looked all over for you!
What are you doing here?"

Mekelghiighhaam pimakanga, "I went up to the mountain to
look around. I was going back. I sat here to rest but I fell
asleep. I’m sorry."

Nemun atghaghluteng Governor-em nem yugwa kelgughtesi-
makanga, yughaghvigmi akuzinaqniluni. Sulpigmun anga-
yuqakek ungipaatesqumakek elkeklu pisqellukek. Ellngallu
Sulpik. '

Yughaghvigmi yugwet iteghaasata, Governor-em igamsiqa-
yugvikumakangi ivaghillghitneng ighneghhaghmineng. Taag-
ken Sulpigenkut angayuqaqullghiit tuqluumakangi atghiis-
gelluki akuzivigmun. Atghaghyata pimalghii Governor, "My
wife and I would like to commend Mr. and Mrs. Ggiilu for
their very intelligent son. And this young man for his smart
mountain puppy. My wife and I would like to present this as
a token of our appreciation to this young man for now. It is
something to buy a good collar for his smart mountain puppy."

Iteghaatkat nekevuulluni iiggeteng patagaasimakangit. Ne-
piighluteng aqumuusata, Ggiilum Governor pimakanga, "When
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we leave from here Sulpik will have a puppy you are talking
about. I’'m sure he will take good care of it."

Sulpik quyam repall qiyavleghaamalghii. "Aanegkuma
whaa Rocky aqfanaqaqa. Alla atelighlleqaqa, Governor Roc-
ky-ngughllequq."
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SULPIGEM ILAMI AMYUGHALLGHAT
ALLGEGHUTUTKA

Puughhutem Apellgha

Unipaghaninguq imani taananguq mekelghiighhaq aatgha
Sulpik, sung’ghanaghalghii. Nunalgutangita iinqesukum-
taaghat. Apangan, atangan ataatangitallu kelqutaaghat quun-
peng navek pineghmeggni. Enkaam uuvganeng peghqiqaghhaq
sameng kukrigsaghqaananiqagq.

Ilughaghhiita  kayaalqenneghmeng aghtughaqegkangat,
peghginpaggaalghiillu, puughsaghqaanghilnguq. Ataasimi agh-
neghmi ilughaghhii ag’ghisimalghiit puughhnaluku. Qemimun
takukumtaaghanun angaghquumakangit amiiraghllak, ayve-
ghem nasquneghqek, aghveghem uzivakek maalghuk ukimallel-
gek petugullukek. Tuumkumtaaghan saningakun iighumaka-
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ngit, ellngitlu iighumalghiit. Utaqaluku uka tagiyan ya-
taaghqegkat.

Taana mekelghiighhaq igleghteghngaaghmi sangwaa qap-
ragsugni esghaamakanga. Whaangiighhaq tuumkaghqaani.
Upughluni esghanqegsitkesagminigu sangwaa esghiigalkanga.

Nanuum melqwatun melqulegllak, ayveghem tugutangatun
tulughyagllagkek, iyeghrugllagkek legan kilgaani miluqu-
tagegkek. Nunmaasqughhaq uka takukestaqanga ellnga.

Lluungiighhaagni piighaghllukek piyaqminikek talwa sa-
kegsighlutek. Lluuyaghluku iitek natangakun mengqwan-
ghaghyaghaa ima lluukek sakequtuk. Neghightaghhaalghiik
ataatangan piksaqek mekelghiighhaaluni.

Naten sanaqagu, iwernga tamaani esghaqaquyalghiimi uy-
ghagtuftuq. Elngaatall milughteghaa keputngunaan legan’-
nguq miigruguutaqaa nalighneghakun. Qenwat aghuliightaa.

Sunanguq aga aanqaghtaatat araamaghmeng, "Haamangaam
aqnighnaqaghpekuut whangkunguukuut!" Piyaqminiki ilugha-
ghhani. Malighqaghluki gqeleqetaaghtaamakanga enraqlu ell-
ngitneng iknaqalghii yeghlegi ellngit kakafluki, wata sug-
wagyalghiimi.

Akequghtaat saliqughnaqniluku, saviteng, uunghateng, qa-
miyeteng tuunaqniluki sangwaa ipa akequsaqlitki, wetku ake-
quughtengngwaaghyatni taaqii.

Taagken taaqluteng tagimalghiit qerngaghmeng, kaalluteng
akequsateng tagiquusimakangit.

Tefaay, aliinghakuun amsanaakuun!
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SULPIK IILLQAYUGWIGALNGUQ

Anagutaam Apellgha

Mekelghiighhaq,Sulpik, atangan Qalugyaam ungipamsugu-
tagegkanga ullghitiilluku qimugsimeng igleghusigsalghiit.

Qikmilget ataasimeng. Qamisluulget ullghitalget. Aapgha-
qgegkanga atangan Ghhaveq, pingayuggaghneng qikmiqluni tev-
raqayuk.

Qimugsighnaqumalghii tobbogan-nek qamiskellukek. Qik-
mighteng, Pot, petugluki qiipraghutangi tobbogan-kun snap-
elluku aqumagsalghii, yeghlegi qikmim aqumaqegkanga.

Qenwatlu qikmiq kilgaanlenguq Pot-em malighqaamakanga
ugwavek Aatneghmun Sulpik taklaghmi tobbogan-kun. Aan-
tani qikmii aghuliighluni aantaghniightuq Sulpigem gqamugh-
taghnaqutkaa. Aghtughaa.

Neghnillelghutaq plastic bag-a naalkelluku Pot-mun naagh-
tesluku maghyaghqughaa nemegnun. Kaatuteqaghsamigu pet-
ngaq. Sulpigem Pot petugluku iitghutkelluku kameraaghlla-
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gegni itegmighqutngwaghlukek amigem saaghwakun nekeves-
taak.

Paaghgqiteftun’nguq. Suflugwaghhani agaghfiganeng ategh-
luku ghhughwightuumakanga, suflugwam mesiighanengllu sa-
ngigraasimengllu ketfaalluni ighlluughaamakanga. Ighlluu-
ghaatni mingllilluku, mesiighegni kuuvumakek, mesiighhaak
maketqaghhnaqlukek suflugwani uullghaghsimakanga. Mesiiq
kuuvegkaq paper cup-ngiighhaghqun nepsagumakanga enkaam
aghalghutaghhaagnun kuuvumakanga.

Suflugwani mesiighqeghngaaghmigu esghaamakanga sivuq-
lig nakeghsaatanga aviituq. Ayemkaamalghill uulghaghtaq-
ngami.

Tuquuqaa pin-nguftuq. Suumgataa jacket-egmini estegmini
three penny-ngiighhaq nalkutaani. Taagken tuquuqameng aa-
nesimakanga pin-nga. Enraghngam alquutaq tawatengwaagq
umutatkaftuq. Ulimghusiteng ketfaghluki pumsugwegnekun
alquutaq amqeghtesluku hack saw-meng puunganeng kepusi-
malghii. Ayemegkaq nakeghsaan usputaqluku allaneng na-
keghsaatenglagha suflugwani. Alquutaq kepegkani walamna-
gaa neghuvaghsaghluku sayugaatagnun kanaghsimakanga.

Iliwenllu ulimghusit minglliqughnaqaqii angayuqakek ite-
ghaatuk. Naangan kuuveleq mesiiq esghaghluku ukmangigh-
testa. "Sanganqun kelengaluten pingigasin!" pimakanga.

Ingaghquuluteng Sulpik qavaneghmeng aghtughtuq. Quun-
peng Qalugyaam ungipamsugi elmillu qimugsighnaqelleni su-
meghtaghaatkaa. Allamenguq alquutaghhaq nakeghsaatngulu-
ku puunga kepegkani naten apeleghqaa nulqaviighutkaa.
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SULPIK NAAPLEGHII KAVIIGHMENG
Tuug’ghim Apellgha

Sulpik quunpenguq sumeghyaliigelghii, sumeghtaghaghaqel-
ghii, unkuseniighmeng uksumi kaviighmeng. Ag’ghikaalghii
aghulagnalunii, siifqaghnalunii temngi tamaagun nunivagkun
uyavanteghllagpenaan nemineng. Taakut piyugmeng kaasagh-
gaalukek unkuseni, unkuselightuqumi.

Taagken siifqaghyami, sumeghtaghaamangilnguq naapte-
lleghqani qantaghaghhaqun whaa siiftutkelluku. Taagken
pilleghqaq kaatkaq esghaghyaghtughnaluki. Quunpeng su-
meghyaliiqelghii, sumeghyalikaq esghaghyaghtughnagqngamiki.
Atangan pikagqsaqanga, "Kaay, siifqaghluteng legan whaa es-
ghaghyaghtughnaqaten unkuseten!" Avelghaqiinaghluku aghu-
lagegkaq, esghaghyaghtuqii. Kaasaghtughyamigu unkuseniigh-
vini ellngan ighsagghwa elngaatall egtugpaguutkaq. Wata
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gantaghalliighaghyamiki egtugnegha anglikaq.  Sivulighpi-
gaghmun unkuseminun kaasalghiimi avangituq. Pikaq ellmi-
neng, "Whanga ighsaquqa temngi egtugsimaaq avangirrugneng!"

"Maaten tuunglighhiitnun, unkusema tuunglighhaanun kaas-
kuma whangaa ungipaalleqaqa ighsaquqaa egtugtefqaan pisqe-
Iluku!" Sumeghyalillghan uum kaallaataghaa. Kaasaghtugh-
yamii tuunglighhaanun unkusemi, egtugllaataqaq. Elngaatall
allaaghlluggaghyukaq, unkuseni esghaghyaqminiki kavii-
ghhaghnguq taawa naapsimalghii.

Iiskek anglighllagtuk. Ighsaqghwa sukeraaq elngaatall eg-
tuggragkiightuq. Tallikek ungelegtuk esghaghyamigu kaviiq.
"Naten’ngam whanga tuqunnagqsikun kaviiq una!" Sumeghta-
ghallgha sivulighpigaq ilagaannaluku nalighmeng atuunnaluku.
"Entaqun atuusaqumkun, ilagaasaqumkun aghulamaghma sivu-
ngani aghuliighnayaghtuq awiinnagneghmeng, nalighmeng am-
geghhnagnayanghitaanga!" Taagken atumeng piinligaq. A-
tuutkaa, aghulamaghmi. Kaviighhaam aghuliigaghlluni esgha-
pakaa, iwernga maateqwaaqun elngaatall angalkellaataghtugq,
iikunnaqlaataghtuq. Taagken sumeghtaghaghtuq araghnalunii
talligni aghulasimaagkenkaa, tukaamaghmi. Iwernga taam a-
ghuliighneghitaa, sangwaa nanghiiqusighhaq qamaglluku nan-
ghiiquyaghaa kaviiq aghuliighhnaluku, tuqunnaluku naten.
Kaviiq aghuliinghituq angalkuq elngaatall.

Unaaghnguq esghaghyaghtuqaqegkangi taakut unkuseni.
Tuqunnaqem tagtalngani kaviiq, ilagaankut, araghaataankut,
tukaankut, tallik aghulatenkut, atugqsagqminiki aghnelqusiq.
Liigiksalghiimi whaa maaten mamlegsaghtungestaghaqeftaa.
Aneghziigllakaq ilutmun, quneghsimaghmi, qesiqaamaghmi
qaneghmineng, elngaatall ifkaghvikegkaa taakunginaghhaag-
neng kaviighhaq qaayngakun. Qenwatlu tuqutkaa nanghiiqum
tagtalngani. Esghaamangiteftii, esghallghiteftii ilangi
unkusemi qayughllak mamlegtekanga whaa.

Kaasami neminun, angayuqaan ungipaatkaa elngaatall pe-
ngegniluku. Taakluku taaganniluku unkuseniighvigani. Sa-
ngan muluughutanga ungipaghsuqaat. Ungipaatii angayuqani
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piyaqliilleni naten tuqunnaqellgha kaviiq. Atangan aaptaa,
"Naten tuqusigu!" Ellngan pikaa, "Ilagaghtunga, araghtunga,
talligka nengugullukek aghulatagka, tukaghtunga aghuliighes-
gelluku ifkaghviknaluku qaayngakun!"

Atangan apeghtughaa kukragniitelleghpigaghmeng tuquti-
lleghmeng kaviighmeng. Unaghsiighwaghhaq qaanghanun
legan kanaghlluku, inglunganun amgqeghtekagu uleghlluku,
iteqaghpeneng tuunnaken ighsaqghwan nallangakun. Aga
sukatepiglluku tuqulleqan.

Tawani uksumi naghughlleghhiimi Sulpik elngaatall ka-
viighniightengughtekaq pinilghii. Kaviighsighaghllakaq
elngaatall taam kingunganeng. Elngaatall ellnga piyuke-
lleghmitun igleghtekaalghii. @ Allameng alla tukaghnaniqaq
elngaatall kaviighet tuqunaluki.
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SULPIK KAYUMENG NEGHESTILGHII
Tuug’ghim Ape\llgha

Ataasimi kiigem aghneghani Sulpik taghtughtuq, ellmi qa-
vamineng, elngaatall sangwaa umyughaghmikluku. Elngaatall
taam nangllagrakguutestaa, sumeghyalistaa. "Sangwaa qava-
nguqumaaqa whanga neqamikenghitngwaaghaqa sangutanga!"

Aghnelqusiq sumeghtaghaatkegkaa qavanguni, iwernga puy-
gaa ellmi ilakumtaani tagiyata naghaalgusighyaghtughyatni,
iighaannaluteng. Ilakumtaaghhii tagiiqelghiit, ama Sulpigem .
elngaatall nenglaghtestagegkangi ungipamsugunneghminiki
nenglaghnalghiimeng. Ellmi kenlengilngughmeng nenglagh-
naghsalleghmineng.

Ataasimi aghneghmi aatkaa aangelghii nasaperani, nasape-
raghllani, qulligllagegni, kameraaghllagegni. Puygukagq
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gavangwaa tagikaq ellnganun, ama neqangughaa nulughyagh-
yugwaqeftuq kiigwegnun. Negangughaa ellmi qavanguni, qa-
yughllak aanneghminiki aatkaghllani neqangughaqegkangi
sangwaat puygukani. Wata nasaperaghllak aanneghminigu
taana agaverugllak neqangughaqelghii ayumiqulleghnun na-
ghughtekanun, neqangughaqegkanga sangwaa pilleni gamagllu-
ku. Atughluku una nasaperaghllak ayuqeftaa, sumeghtaghaa-
sii nasaperaq.

Taagken aghulagegkaq, tagikaq tuguluki nuluusini. Piyu-
kaq tawavek kiiwegnun. Tagtalmii iggaarqitaaghaqelghii pi-
yugutkelluku. Igqemyaaghaghaqelghii iiskek qelmaaghpagta-
maagmeng, qayughllak whaa natelngughmun nelligmun aglagh-
naqlaataalghii, nellignaluni.

Kaasami tawavek kiigwegnun, yataaghqegkii nuluusini ama
manani, ateghtekii. Sayugyaqminiguu uskughani taana, upu-
qaq elngaatall kiigwegnii, kayusimalghii. "Neqnighhalek!"
Ellnga sumeghtaghaqaq umyugwamikun, pikaq tawaten, "Neq-
nighhalek!" Whanga aglaalleqagaa nemun una tuunelleqaqaa
ilakumtaamnun, iwernga sivukluku paneghhnaqaqa fry-enaqa-
ga, tuunelleqaqa ellngitnun. Ungipaalleqanka una amaghtu-
nguniluku, unakegkaqa."

Taagken aglaatkaa neminun ama neghestekii amaghtumeng
ilakumtaani. Ilakumtaaghi upuqat, iiyngit anglighllakat ka-
tam Sulpigtun. Ilakumtaaghan pii neqniipigniluku amaghtu
una ama ellngita kepsuutkat esleqegkiit agsaquteng. Taagken
ilakumtaaghita liigiksaqmegteggu una fry-ekaq kayu, ellngit
mighyaghaleghtaatkat. Pikaat Sulpik, "Sangamta quunpeng
elpek amyughaaghaqsikut?"

Sumeghtaghaatkelluku whaken, aapqaanghilnguq elsa tagi-
kaq ama eslallugughteghllakaq. Whaa aghingwaaghluni ayu-
gelghii. Aghingwaaghluni ayuqegkaalghii kayutani taana
tugunaqneghmeng.

Sumeghtaghaqaq, ellmi iiskek anglighllaglutek. @ Whaten
pimaghmii, "Aglaghnaqunga, ughvughgqesaghtughnaqunga, qa-
vaasigka aallukek qavaghllequnga!" Enkaangam unaami inqun
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whanga allameng nulughyaghnalunga, pinighataghalghiimeng
iqallugnalunga!"
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SULPIK AGHVEGHNIILGHI
Tuug’ghim Apellgha

Ataasimi aghneghmi aghveghniighumalghii sangunani amal-
ka, guunniighutngunani, iwerngaqun kelqegkaak ellmi iqalli-
niighusighhani ama ughluvenillu aaygunillu. Sumeghtaghagh-
tuq elinga aghvengnaqniluni ukut guunniighutet kelqegkani
atuqluki. Aghulaqumaluku, aghulaqumaluni taagken mekes-
taaghhaghmeng nengiighhaghmeng kiyaghvigmineng. Sumegh-
taghaqaalghii aghveqellegl qaa una aangelghii teghikusaq
whaken iqalliniighusiminer g naghullelleghqaa, tuqutellegh-
qanii aayguminengllu ughliveghminengllu. Sumeghtaghaat-
kegkii neghqesaghqani yugwet neminilnguut uqumeng, qiipa-
meng, neghqwaaghaneng aghveghem.
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Igleghutkelluku esghaqaa iqalluk, ama atuqegkaa aayguni
ughluveni tuqunnaluku, iwernga aaygunga kalevutkaa iqallug-
wem,

Taagken esghaghaa qawaak. Atughaa iqalliniighusini, i-
werngd anagtaa.

Esghaghlaataghaa neghsaq, nanghiiqwaa tapghameng qam-
qaghnaluku, una teghikusaq maklak, taagken iwernga maklak
taana asinganitkaq meghem atghaamaneghpakaq meq avel-
ghaghluku atghaamaneghpakaq sumeghtaghaatkelleghmineng,
nuugngalleghmineng.

Esghaghaa ayveq, atuqii qamaglluki iqalliniighusini, aay-
guni tuqunnaluku ayveq, iwernga ayveq aghulaqegkaq kelgellu-
ki sanqutngi. Avangiitkaq tuqutisighqameng.

Taagken taana teghikusaghllak ellmii ivaqani esghaqaa si-
vumini aga, malighqaqaa. Kaatepigesnaghluku aghveq taana
neqaqaa guunniighutni atuqumakangi qamaglluki, tuqunnaq-
neghmeng ayveq. Esghapaginaqaa aghveq iwerngaqun atghall-
ghanun kenlanga.

Taagken nunmaasqughaq qiifluku angyani nemun taglaqagq,
qayughllak guututngiillghii aghveghmun. Taagken ellmineng
sumeghtaghaqaq, "Elngaatall pillgilliqglaataghtunga, aghveghem
kayaalqellaataghaa sumeghtaghalqa!" Igleghatkelluku nemun
sumeghtaghaghlaataghtuq. Whaa sivungiighaghmikuntuq na-
ten tuqukaq aghveq aliighyaqan meghmeng. Allaaghlluggagh-
yugumaghmi payugsalghiimi, aghveghllak tuqukaq whaa sivu-
ngiighhaani.

Taagken neminun aglaqaq iqlighllagmi, quyamaghmi su-
meghtaghalleni atughniluku neghkennaqniluku taana uqumeng,
giipameng, neghqwaaghmeng.
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SULPIK NUNIVAGMUN AGHULAQELGHII
Tuug’ghim Apellgha

Sulpik sumeghtaghaqaq elngaatall, aghulagqsukaq nunivag-
mun esghaghnaluku sangaa ellmi unaksaghqani nunivagmi
tespagani.

Elngaatall iiskek anglilaatagak sumeghtaghallghinaghmi-
kun. Naten unakelleghqii quyngit, ukazit, nanuut. Taakut su-
meghtaghaatkegkii unakelleghqani ama amyughwaaghutke-
saghqii ilakumtaaghminun. Una wata sumeghtaghaatkinagh-
ngaaghmigu elngaatall egtugnegha anglikaq sukaaghtekaq su-
meghtaghaatkesagminigu nanughllak kaasaghtungestalghii
ellminun. Sumeghtaghaghtuq naten tuqutelleghqaa nanuq una.
Sumeghtaghallghaa aviighutuq ilakumtaaghi tagiluteng aap-
satni sameng sumeghtaghaghaqutanga. Ungipaatkii sumeghta-
ghaghaqnilunii, neminun aglaghluni neghnaluni pinilghiimeng
neqmeng sameng pagunghaghmeng, aqavzigmeng.
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Taagken aghulagegkaq nemineng ama igleghtekaq esghagh-
naluku nunivak salgutanga ellngani. Ataasimi aghneghmi
aghulagegkaq. Taakwani igleghutkelluku esghaamakanga qa-
waak. Tuqutkaa lluugmikun. Taagken sumeghtaghaatkaa na-
ten neqnightutkaa una qawaak. Whanga ulimayaqumkun qa-
waak, pie-engllaqaq.

Taagken tagikaq, taagken esghaghaa quyngiq. Sivukluku
sumeghtaghaatkaa, naten neqnightutkaa una elngaatall wha-
nga ulimayaqumkun, fry-eluku kemekraga. Iwernga qiinghu-
samigu quyngiq gqemim awatanganun aviighutkaq. Qavangul-
gha awiituq sumeghtaghallgha awiituq ama elngaatall umyug-
waan pekaghllaataghaa.

Taagken esghaghaa sangwaa taana ivaqani teghikusaq, na-
nuq. Nanghiiqwaa naten takulleghqani una nanuq. Sivukluku
sumeghtaghaatkaa unkusenaluku sanaluku negaghakun naap-
naluku. Taagken sumeghtaghaatkaa atughnalukek lluugni
taakuk, qiinghunnaluku kaagkaakun. Sumeghtaghaatka-
ghaghtaa David-em tuqutkaa mayeraaghpak lluugmikun ayu-
mirukutaaghllak., Liigikaa whaa maaten lluugni kayaanni-
lukek whani teghikusami. Awiitaa ellmi sumeghtaghalleni
taana ama tugwaa panani ama malighqaghaa. Iiwenllu kaata-
qaa nanuq taana, nanuq aga kiigwem inglunganun aghviimal-
ghii enkaam nanughanghilnguq.

Nunmaasqughhaq neminun aglagestaamaluku umyugwagh-
llugwan pekaghllaataghaa, elngaatall sumeghtaghaghtuq whaa
ellmii unangniightengulleghqaghllani ataasimi aghneghmi.

Iiskek anglighllakak, iqetughtekak. Esghaghaa sivumini
aangelghii qateghrakegtaq nanughllak whaa yataaghqaqeftuq
neghnaluku, whaa sameng saaghaghhneghilkumi. Whaa pina-
qaa, maateghhapestaaq umyugwaanun iteghlaataghtuq David-
em tuqutkaa mayeraaghpagllak lluugmikun,

Taagken nusugwaak lluugni ama qiinghullaataghaa iyeg-
kenkun, iiyngan qukagkenkun ama nanghiiquuq, taakungina-
ghhaagneng elngaatall lluugwaa. Uyghaq aga aglaghtugq,
tekituq taaggun unaksaghqamikun. Nanuq ifkaghtuq, ullegh-
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tugq. Aglaghtuq esghaghnaluku ipa tuqusimatni ama ipanguf-
tuq taawa esghaghyaqminigu tuqusimakanga. Taagken elngaa-
tall quyalleghpigaaghtekaq.

Taagken quyakaq ama liigikenghitii, esghanghitii, ellmi
ilakumtaaghminguq esghapagaqeftaa ellnga nanuum aghulasii-
neng, aghulamaluku. Taagqsamigu nanuum aghulasii, ilakum-
taaghi aliightuutkat iighaghvigmeggneng. Nenglaqaq, nengla-
qaq elngaatall Sulpik taana, aghtuqaq aghuliineghmeng kenla-
nga ifkaghluni nunamun, taaqegkaq nenglaneghmeng.
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NATEN SULPIGEM IFLALLEGHQEK
KAMERAAGHEGNI

Agnagam Apellgha

Taawanguq mekelghiighhaq aatgha Sulpik. Mekestaa-
ghhaghmi village-mi kiyaghtaaq. Ataasimeng aghneghmi a-
qumluni mangteghamini egllum saaghhwaani puqlaghllagmi,
eglluk nagaskek, quugwet mengqughtalghiit. Puqlaghllagmi
aqumluni comic book-meng atightuumalghii. Ellngan’nguq a-
tightugani taakut elngaatall saghiighayagusagqminiki. Yuuk
tengegkayuk katam tawaten qawaagestun. Atightuutkelluku
sumeghtaghaamalghii, "Whanga tawaten pinaanghilnguunga,
piyaqnapiglleghhii whangamni tawaten pilleghqaa!"

Sumeghtaghaamaluku tawaten, naangan tuqluumakanga,
"Sulpik!" Naanganguq taana maanaaqeftuq ghhiitaghaqeftuq
metghapigmeng, aglekesegamenglu, agani inglungani kitchen-
em. Ghhiitaatkelluku pimalghii, "Sulpik, aniguqusaqangi-
singaa esnamun samavek, meghqameng soup-eliimnun." Ell-
ngan’nguq anigut tamaakut ughugsighluki meqaqegkangi gaa-
neghmini. Gaaghnaqegkangi taakut metghapiklu, aglekese-

[26] -- SULPIK



gaqlu, soup-eliingllaghnaqegkangi. Tamaakun’nguq anigut
atuqaqegkangit meghqaaluki, ilangqutlu uksumi.

Sulpigem pimakanga, "Aa, whanga aqfannagamken anigu-
meng. Kameraaghqek atama aataghllagngak?" "Aa, aatikek
pinitungwaaq aflengaksaghqaqngukufkek,” naangan pimaka-
nga.

Enkaam Sulpik closet-mun aglaghluni ivaamakek atami ka-
meraaghqek. Naalkesaqminikek aangepigteftugnguq ellngani.
Sumeghtaghaamalghii, ellmineng pimalghii, "Aannaqagka ta-
wateteghngaayek, qayughllak whanga avangilnguunga mekes-
taaghhaghmeng kameraaghmeng!" Aasimakek aangepiglle-
ghhiik kameraaghllagek. Enkaamnguq aasaqminikek piyu-
neghmini naranghitepiglleghhiit itegii, kameraaghllagegni,
enkaam kavlegtaghllaget piyuneghmini.

Taakwani tumeini, aniguqutkelluku esnamun mangteghagq
esghaamakanga saningani tumet, esnem tunganganilnguq. EII-
ngan sumeghtaghaatkumakanga paaghqitngunayukan, kina al-
ngunak tawanneghinnayukan mangteghami. Iwernga Sulpigem
nallukegkanga, tawantaqelghiik yuklu aqelqaq, ighnequllghiik
mangteghami, ellngan liisimakenghilkangi Sulpigem.

Taagken taakwna naghughlluku mangteghaq, igleghsimal-
ghii esnamun samavek, imighyaghtuumakek qaltagni. Naa-
ngan kevgaqegkanga. Esnamun taakwavegnguq kaasalghiimi,
anigu esnamelnguq taakwna uusqaghllak, unegna meghughte-
kaalghii. Sikulgughngaaghmi esnaq qagilgulghii, samarugllak
asingani taakum anigum. Uyghagteggun isiqaghtaghllaget
qagit.

Taakwani imiinnageghngaaghmi anigumeng esghaamakangi
elgwaafleghaat, ikellghet elqwaaghet samaken meghmeng qay-
geqaghtagat kumlaaghqulluteng anigum taakwavek sikumun.
Enkaam ellnga ikunnaqutkumalghii tamaaken elgwaaghmeng.
Ketngighqwaaqluki kameraaghllagegmineng, iikaghaghnaqut-
kumakangi saghnanaluni. Tawaten ketngighqughngaaghmi
ifkaamalghii, ifkaasimakanga samavek qagiinun.
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Elngaatall ifkaghyami, uusqaghllak paga siku, anigu
taakwna esnemelnguq. Mayughnaqragkiighaqluni uyghagllag-
mun tawavek, kameraaghqek aangeghllagek. Aghtughwaataa-
malghii mayuneghmeng. Enkaam ellnga sumeghtaghaamalghii
qgenwat, "Kameraaghegka mataghllukek uugsaquma uyghagmun
whavek." Legan mataghqughlukek, itegani sayugteghluki,
uyghagmun uuglluni, nekevumalghii. Enkaam taakwavek uus-
qalghiimun anigumun aghvighaghlluni, kameraangunani. Ka-
meraaghegni unillukek taglaamalghii neminun. Qamagtugq!
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SULPIGEM PINGAYUT NEGHSAT KAATUTII
Wamiyaam Apellgha

"Sulpiik!" Sulpigemnguq nagaqughaa ateni tuqlugangat.
"Sulpik, tagiighten, tagiragkiiqaa!" Naangan’nguq pimakanga.
Sulpignguq igleghlleghhii Honda-megteggun. Pimalghii,
"Seghleghhalek entaqun whaa aghyuughnaqaatnga.” Honda-
kun’nguq igleghtengngullghii.

Legan’nguq naami ineghqughwaaghwaaghaa Honda-ek met-
ngeghutefqaayek pisqellukek. -

Ungipaatkaaghngaaghmi nugenneghmenguq aghtulghii met-
ngeghyugllak, esnighqwaghyugllak. Sulpik qenwat esnigh-
qwaamalghii aaputegpenani. Naqamllu esnighqwallghanguq
una aghyuullngunani aghqaghtekaq. Ataasimi aghneghmi met-
ngeghluni esnighqwaamalghii Honda-gnekun.

Esnighqwaghvigkaminun kaalluni, qagughrugkun Honda-gni
aghuliighllukek, ateghluni piyugmeng esnamun atghaamalghi.
Taakwaninguq tepameng saghnayalghiimi. Qagighllagnguq,
saviighlluni meq un’ga, imaninguq qagituuq.
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Saghnapigteghngaaghminguq sivugsalghiimi, qaginun taak-
wavek qiivyalghiimi, nangllagpagtughnguq qagininguq es-
ghaghyaqminigu, neghsaghnguq ayemutaqeftaa qagim. Legan-
qun nallanganun aglaghaghlluni quyapiglluni tawavek nengul-
ghasagu akuqaghluku kelevaamakanga. Nengulghalleghneng
iqitusimakanga tespagavek. Iliwenllunguq taakwapighqaagha-
qaa, nengulghalleghneng nusugwaqaa iiwenllunguq, piyalghii-
minguq sivugsalghiiminguq, qaginun taan’gavek, ilangangugq
neghsam kana ayemullaataghaa. Legan’nguq taananguq pegh-
qaghluku taanallu takwaaghaghlluku nengulghasagu akugq-
ghaghluku, imaninguq aangwaaghtuq, pegnemnguq, pegneka-
nighnguq sayugluku, sayugumaluku taakwavek qingsikaghyal-
ghiimi qaginun, ilangallunguk paninang pingayaa ayemullaata-
ghaa sumeghtaghaamalghii allameng qingsignagenghitunga.
Elngaatallnguq quyaghllaak. Taawa aghyuughnaqenghitaat-
ngaa metngeghuskegka Honda-k.

Sayugteghluki taakut neghsai elngaatall, hengulghallegh-
neng iqitulluki. Imaninguq ilangi taakut neghsam ugqigtuut.
Qamagllutenguq uqigtukanit.

Kayaalngughnguq qayughllak, enraghnguq nuna kumlaluni
ayuqelghii, qiighnarewaaghllak. Neghsaghnguq nasqwakun ta-
waten, iiyngan ukimallghakun tuguluku iiggmineng, ighnegh-
waaghmineng sayuneghminigu qiighninneghmini nuna whaa-
ngiighhaq kaatkaghtevsighluku. Nenglengeltaghaqelghiingugq,
qayughllagnguq quyaghllak.

Taagken pegnem elngaatall, ataasiq kaatuteqaghlluku Hon-
da-mi uvitnganun tawavek ilangillu aqfaaqluki. Elngaatall
piyaqlliigaq uqigtukanighllaget, ellnga qayughllak mekestaa-
ghhaalghii. Taagken qamagteqaghlluki pegnem kaatulluki
Honda-gminun. Taakwegken sigugneghhaghmeng mayuuqugh-
luki, qiighnitaghamikun taaggun. Taagwa meghnaalimalghii,
whaten pimalghii, "Seghleghhalek naten’ngam qakughnagsingi
nalighmeng naten’ngam aglaannagsingi." Aghliighyugumalghii.
Taagken sumeghtaghaghaghtughnguq, "liteklu uteghpagtagh-
llequnga, ataasit katulluki ilangi aqfaaqluki pilleqanka."
Meghnaalineghmeng taaqsami qaaknaqutkumakangi Honda-g-
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mi qaaynganun. Talliikun’nguq taakwagun tuguluki kevegsii-
ghaqii, kevegsiighaqii imanguq qiighnitaqut ugqigtughllaget
qayughllak. Qaakneghmenguq elngaatall mataawitii qaku-
neghmeng ataasiq taana qaakneghmeng mataawisimakanga
Honda-gmi qaaynganun.

Tawaten pimaluku, sivuglluni nekevghamaluku, piyalghii-
minguq ukanguq yuwhaagnguq maalghuk esnighqwamun esne-
vaghaqeftuk, esghaamakek. Taagken ukapighqaaghyan tag-
siimakanga yuuk taana. Arekullnguq yuwhaak taakuk nuligh-
qulighiinguftuk elkeklu esnighqwak. Ukanguq tagiiq taana
sivuliq yuwhagq.

Kaallukunguq upuumalghiinguq, "Kii, naken neghsaghsigha-
zin!" Sulpignguq quyapiglleghii, pimakanga Sulpigem, "Te-
pughtaagut taaggun elngaatall uygulluteng!" Taan’gavek,
akuuraghankaa legan ayemutaqii. Kelevaghtughanka en-
kaam." Taagken yugwem pimakanga, "Una amsakengha qaak-
nagaqa Honda-gpenun!" Quyaghllagulghiinguq, Honda-kek
mekestaaghhaak iwernganguq tunutangakun taaggun qaakluku
qeputevyiighluku. Pimakanga yugwem taam, "Maalghuk taa-
kuk whanga qaakelleqagka Honda-gka aangelghiik, iknagel-
ghiik." Taawa legan, yugwem taam quyakulluku taakuk, ag-
laatinnagniluku neghsameng pimakanga. Aga igleghqaasimal-
ghiit nemun.

Tawani igleghqaasimalukek angayuqii taakut nemi pengeg-
llagen’nguq elngaatall.  Aviitngwaalghii Sulpik. Liigikeg-
kangan’nguq metngeqaalghii Honda-gnekun.

Naangan ugwiini pimakanga, "Naagu Sulpik, navek Sulpik
pii, pengenghisiguu? Ivaghyaghtughnaqigu!" Atanganguq ugu-
miyugllak. "Navek mekelghiiqruggaq aghulaqlaataghta! Whaa
legan aghyuughmigtaanagqngwaaqa! Taawa qasaghmiqaghnaq-
ngwaaqa nullugkenkun!"

Sulpignguq uka tagilghii. Yugwemllu taam usilluku Honda-
gnekun, neghsaghsiighllagluni. Taagken’nguq atanga yataagh-
gelluni ilagkenkun Honda-m aghulaquq. Iiwenllunguq quka-
ghitaquq ukanguq kenghhaak, mamlegsaghtulghiinguq qayugh-
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llak qenwat whanikukaalghii, enkaamnguq head light-teteng
kumaghqughluki. Honda-ngighhaan’nguq taakwavegnguq, tu-
metgun sanivaqun ayugsalghii, taakwavegnguq qiivyalghiimi.
Liisugaanguq Sulpik uka Honda-ngiighhaagnekun tagilghii.
Ugumiyagusimaan, taagavek qiifqaghlluni amigighnaqluku
taakwavek tughwaaghyaqminigu, upuumalghii atanga nang-
llagpagsimalghii elngaatall. "Kii!" piyagminigunguq negh-
sameng usiluni.

Takuluku tawavek, aghuliightuulluteng. Puyguughngugq
aghyuughmignaqnguyaqanga. Sulpigem piighaghsimakanga
atani, "Qivghupigtunga metngelghiinga elngaatall, Honda-k
metngeghuskegka." Atangan pimakanga, "Wiin aglaqumta a-
leghqughlleqamken, akuzillequkung elngaatall!"

Enkaangam aglaghluteng, kaalluteng, piyalghiimenguq Sul-
pignguq pingayuneng mallungluni neghsameng. Qamagllute-
nguq quyateghllaget elngaatall. Pingayaa taana neghsam,
usiitistemeggnun tuunumakanga, kayusighilghii qayughllak.
Naangan’nguq elngaatall aftayaqminiki. Aftaneghmeng taaq-
lukinguq uyegsalghiimi, uviqlighmiinun agwalightuumaghmi.
Aftaneghmeng apeghiighluki, quyaghllagem.

Taagken’nguq apeghiighluteng aftaneghmeng, apeghiighlu-
teng, gaaghumaghmi pimalghii neghsaliighllak. Gaaghutke-
llukunguq ugket ugunneghsiitkelluku atanganllu, naanganllu,
Sulpiklu aqumuulluteng aleghquumakangat Sulpik qaatkunne-
ghitellghaneng metngellghaneng taagken, Honda-meng metne-
ghutellghaneng. Pimakanga atangan, "Sulpik! whaa legan
Honda-k metngeghuskegken ugqiighutaqliklu, naavutaqlitenllu,
piyaqliighaqillu, nalighmeng esghaghpenang sakun aagutaqillu,
Honda-gnekun ellnginaghhaghpek piigqngavek. Iwernga el-
ngaatall aneghneghtuten maanangelghiiten mallungughtaal-
ghiiten." Naangan pimakanga, "Aghulagnagneghpeni navek
aaputngwaaqaghluten piiqi! Ungipaataqluta, enkaangam pe-
ngefqaamken piiqlaken! Aaputaghsimanginaghluten, Honda-k
atughnaqneghpekek aaputaghsimanginaghluten.”
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Taawanguq Sulpik liitughnguq. Aaputaghtaqluni pinaluni
pimalghii. Sulpigem akeqii angayuqani pimakangi, "Quunpeng
neqamiknaqutkellequnga napiyugllagngaaghma sivuklunga aa-
putaqlunga pinalunga. "Naa, elpeklu, naanillu, elpetek
aaptaqlutek pillequnga whaken kenlanga." Iwernganguq qu-
yateghllagtut. Angayuqagkenka pimakangak, "Elngaatall avii-
saghqaghllak taawa allgeghtan. Taanallu ilalluku atuqgegkuv-
gu qaatkusimalleq, pinighhalek elngaatall, quyataqellequkut."”
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SULPIGMUN NAAYGHAQ TAKUSNANIQAQ
"Qirgengaawetem Apeligha

Sulpigem nengyughhaan pimakanga, "Kay, meghiitaqukut!"
"Meghtaghllequnga allameng!" pimalghii Sulpik. Neneghmeng
taaqluni elngaatall taayughqumalghii. Kameraaghegni taakuk
uqigpallughllagek ama uqigllagek taakuk atkuggaagni aallu-
kek. Aga taamavek kiiwegnun piyugumalghii.

Elngaatallnguq amsanaghllugllak. Nguuyngaaghaq te-
ngaaghllak elngaatall, qinuyugteghllaga. Taagken taakuk
galtaghhaagni tugumiiqlukek inglugtun. Elngaatall ilagaqru-
ghaaghumaghmi tespamavek piyugumalghii tawavek kiiwegnun
ilagaqrughaaghumaghmi, "Ayaangaa-a, ayaangaa-aa, ayaa-
ngaa."

"Kaa-aa!" Agqnighqwaamalghii elngaatall.  Arekullnguq
kaapumakanga vegtaaghem. Elngaatall qiyavzighluni aqnigh-

[34] -- SULPIK



qwaam angtalnganeng, gginamikun nagun kaapluku. Iiggellu-
ggiinguq qugwinpayuwhaat taakut, elngaatall yuvghiighagh-
saqminikinguq, aghenqigneghuftughnguq taakwna ullungagani
kaapelleq.

Kii, atghamun’nguq aga qalghilghiit piyagminikinguq qa-
waaget aga tespamavek piiqeftut, kiiwegnun. Kaa, entaqun’-
nguq uka esghaghluku, nagaqughluku aga tenguullghiit.

Taagken taakut qaltaghhani tuguluki, imighlukii taglamal-
ghii, aglaamalghii ellmeggnun. Taakwani tumanganii megh-
naaliyugumalghii meghnughluni. Llimakangi taakut qalta-
ghhani, meghnaalimalghii.

Nekevghamalukunguq tawanii, esghaghyaqminigunguq i-
whaani naayghaq aapqumtaagha apangiighhaan ungipaghami.
Ungipaghaghagegkanga yugwen’nguq taakut tanqim yugwi,
amalleqanguq taana elngaatall allaaghllugwaq naayghaq.
Taagken sumeghtaghaghaqelghii, taakwna sumeghtaghaatka-
gegkanga ungipaghaq taana. Sumeghtaghaatkaqegkanga naay-
ghaqlu natetulanga.

Taagken kaasaghtughluni mangteghamun. Elngaatall
peng’gaaqeftuq uteghpaarkitaaghumaghmi nengyughhaa es-
ghaghnaqumaan uka gqemiimi.

"Kaay, Sulpik elngaatall pengegsightuten!" pimalghii
nengyughhaa. Sulpigem iqengunnaqumaan, puuveghllagluni
enraq taakwna ullungaga. "Ukavek enta esghagaghlakun ggi-
nan!" pimalghii nengyughhaa. "Kii, salaataghsin? Sullev-
neghhalek una! Kitum piiten?" Aapsimakanga nengyughhaan.
"Nakaa, iwhani vegtaaghem taakwagun taglaamalunga kaapeg-
kaqaanga, pamavek meghtaamalunga!" Sulpigem kiimsighaa.
Taagken piniqepigtekanganguq nengyughhaan tawanighlluggii-
naq ukmangighaghsimakanga.

Taagken neghuullutengllu ighivgaghmi. Sulpigem laaligh-
fiksugumakangi taakut ilakumtaaghhani. Esgha taakwanlen-
guut kiigwem esnengani, ama iwhanimengllu ivaghiyaghtuu-
malghii kayungiighhaghmeng. Taagken taakwavek piyaa-
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taaghluni kiiwegnun, elngaatall sangwaa nagaquumakanga.
Nagasugniyalghiiminguq llangaqanguq qawaak, nalighmeng
Illangaqanguq saa kaynga, nanuq sangwaa elngaatall naga-
simakanga. Tawaten piyugumaluni kiiwegnun.

Taagken nagaquumakangillu akuzilghiit, kiigwem esnegke-
ni. Kaa, piyagminikingut taakut ilakumtaaghi, naghaaghuta-
qeftut arekull araqaqulghiit.

"Sulpik, sukalluten tagi!" pimalghii ataasiq mekelghiighhagq.
"Sulpik, kayusiitaghtikut una iqalluk tugunaqegkefut." Aga-
nguq piyullunaaghumaghmi sukalluni, enraghnguq ighuk takes-
taaghhaam sukangilnguq. Tesamavek iitek piyuragkiilghii.
"Sulpik, aghuliighi, aghuliighaghten nagneqaghllequten esneva-
qestiighpenang taan’gavek!" pimalghii mekelghiighhaq. Piyal-
ghiimillu kii, ukanguq ullghitaperewaaghaqeftuq araamaghmi.
Aa, isiqghuusalghiiminguq tawavek kiiwegnun.

Naannaaghtanguq iqalluk. Taakun’nguq mekelghiighhaat
aglaghaghlluteng kayusiilluku nekevesimakangat. Tawavek
saaghwanun uyghagem aqumesluku, ii kameraaghqegnguq ani-
ghaaghllutek uqigtughqwaaghllaglutek. Piyalghiiminguq naal-
kumakangat inglungani iqallugwaq taana.

Taagken aglaghtuulluteng iqalluk aglaasimakangat. Sul-
pignguq uniqaghaasimakangat, qayughllagnguq aghiraam suka-
ngiiteghllagluni. Taagken nagallaataamakanganguq taana
sangwaa, qawaagsugni qalghilghii taagegkerugllaak. Lla-
ngaqanguq tespikegken naayghameng. Elngaatall tugwaa-
ghaghsimakanga iqallugwani upum angtalnganeng tugunegh-
qgesiighluku.

Kaasalghiiminguq peng’gaqlaataghpetuq nengyughhaa.
"Kay, salaataghsin sangavek aghitqeghllagsin! Pugwi-
maghyaamazin?" Taagken iqengumaghmi pimalghii Sulpik,
"Elngaatall whanga nagneqaghlunga kiiwegnun aghitqunga!"
"Kii, Sulpik uyuq qakun’ngam liinnaqsin!" pimalghii neng-
yughhaa.
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Tawani unugumaan’nguq elngaatall amsanaghllugllak igha-
leqetaaghllak paga. Iwhani, tanqiqlunguq elngaatall ni-
ghuguteghllagluni piitekestaq naayghameng tespikegken. Sul-
pik aanyugumalghii. Aanluni mangteghameggni qaaynganun
uugllunii amaanguyugsimalghii. "Aruu!" Elngaatall amaastun
iwhanimalghii mulaaghumalghii. "Paamyuq iitghingam, itegh-
naqusingam!" pimalghii nengyughhaa. Sulpignguq qetgeghyal-
ghiiminguq qakma miiguuteghllagtuq manughakun.

Elngaatall room-ngiighhaan’nguq taana qetngighllak, qa-
yughllagnguq naniit qetngighllak. Allighighwaaghlukunguq
nunakun, yataaghqengngwaaghluku. Sulpik piiq, "Apaay, alla
ungipaghaataghtinga!" Nengyaan pimakanga, "Aa, emta na-
gallghaaten! Emta nagaten naghaaghpenang aghuliighwaagh-
luten."

Taagken taawna piniqumtaagha atughaqegkanga. Yugwet
taakut tanqim yugwi. Elngaatall nagasugnimalghii. Aap-
qughwaalleninguq uglaqumakanga, aapqughwaaghllagngugqg.
"Sangaawaqa taana mangteghaq pikantaqelghii?" Sulpigem
aapsimakanga. Nengyaan kiimsimakanga, "Elngaatall atigh-
raghpenaan piyaghqaaguq taana naayghaq!" "Sangan?" iqe-
ngevyiighumaghmi Sulpik. Nengyughhaan pii, "Qayughllak
whangkuta tespikavek pingigalnguukut! Ineghtengngwaa-
ghamken, nagaten! Wiin tespagavek pigpenang! Talwa taak-
wani, taakwavek, tespagavek piyaqunang! Maligtengngukum-
ken pilghaaten!"

Taawanginaghnguq quunpeng sumeghtaghaghaqelghii. Me-
kelghiighhaq ellnga kii, legrengulghii sumeghtaghaatka-
qegkanga. Apangiighhaan aghhutanga tamaghhaan quunpeng,
iwhaniiqegkanga sumeghtaghaatkaqegkanga, iiskughtengng-
waaghaqegkanga.

Ataasimeng elngaatall navek piyugllagem pimalghii. Navek
aghulaqsugllagem pimakanga. Esghaneghminigu nagamllu a-
llangunghilnguq naayghaq tespikna.

"Aap, apaay!" iighaghtuumaghminguq mangtegham tunuqaa-
nun Sulpik. Nengyaan, "Sangwaa pizigu?" Sulpigem, "Naay-
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ghaq piikna esghaghyaghtuqgaghyugwaqa! Esghaamaaqa naay-
ghaq piikna, nagamllu sanghitunga!" "Salghiimengtugq, sal-
ghiimeng qaatkenghisinga!" nengyughhaa pimalghii. Sulpigem-
nguq, "Puughtamken!"

Nengyaan, "li-i, Sulpik paagkutqun esghaqaghgqii, ii-i
quulmunqun esghaqaa, kaangulghun taaga naghughtaat naay-
ghaq!" Sulpigem, "Apa, nagamllu tuqunneghitii taam naay-
gham!" "Aa, sumeghtaghaatkegpenaan!" pimalghii apangii-
ghhaa.

Aqlaghaghtengngullghiinguq nunalluu kavightekestaganga,
nunivagseghaq. Aghhutanga tamaghhaan’nguq angaghquul-
ghiit quugkameng esnameng, .uksulqusiq.

"Kay, naaguu iwhanivut qalqalima?" apangan aapsimakanga.
"Qugwaghsiighnalunga piiqunga kumaaqutkaghqameng! Kaay,
puygumaaqa tagisaghqaqa, ivaghimalunga quugkameng! Aa,
aqfaaghtigu, aqfaaghtigu whangamnun," apangan pimakanga.

Taagken aganguq esnamun tesamavek aqfamakanga. Aqfa-
maluku sameng nagaquusimalghii. Nekevghamalukunguq
nagasimaluku llangaqanguq naayghameng sangwaa nagaquqa-
nga. Llangaqallunguq aatgha atiimaan, tuqlughaghaqaa.

Kaay, tawaninguq sumeghtaghaghluni, apangiighhaan’nguq
aqfasqengngukanga taana qalqalima. Tesamavek piluni esna-
mun naalkumakanga qalqalima. Taagken aglaghluni, taakwa-
ni saghnamaghmi quugkameng. Taagken qama qaamgun el-
ngaatall sayugllagem pilaataamakanga navek piyugllagem.

Taagken kaateqaghlluni aapsimakanga apani allameng.
"Tespagavek alla piighsaquma, iwha tangiqaghyaghyaquma!"
"Aa, iwha kelengangwaaghluten! Sangwaa elngaatall allakeg-
kuvgu tespagani uteghlleghhaaten!" nengyaan kiimsiimakanga.

Taagken unaamillu aghsimaan, saa, elngaatall apangii-
ghhaan allakumakanga Sulpik. Elngaatall seghleghlligeghllak
saghllak, sayugllak, saa puughtighllak saghllak. Taagken
aghneghmi tawani aksaqluku iiskughsimakanga. Tawatenllu
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elngaatall kelengakelleghmineng, ellnganguq quunpeng espa-
gavek esghaghllak tawavek naayghamun.

Aa, llaaghanwhaanguq aga espagavek piiqeftuq. Tunullu-
ninguq uteghmun esghapaneghmini kitum esghapagnayuka-
ngatni.

Taawanguq uyghagllak inglungani kiigwem. Taagken’nguq
aga aghvighluni taagavek, espagavek talughsimalghii. Neng-
yughhaanguq iighluni uyghagem tunutangani utagamakanga.
Iiwenllunguq aghvighaquq uyghagllagem tunutanganeng alii-
ghaghsalghiimi nengyughhaa, "Navek piiqsin?" "Ah! Upugh-
taghpenga!" Sulpik pimalghii. Nengyaan, "Wha, ungipaatagsi-
ken espagavek pigpenang! Whaa qatkenghitaghpenga, aqnigh-
taghpenga!"

Taagken Sulpik liipghangumalghii ima taagken. Qaatkesa-
gusimakanga apangiighhani ima taagken, upughtellghaneng.
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SULPIK NULUGHYALGHII
Tengutkalgem Apellgha

Aghvaghllugllak nighugllak. Aglaghaghraak iwernga siqin-
ghem Sulpik akisqaghlluku aqumtaalghii pilagtughvigegni ma-
nughamegni.  Savighhwaaghagaanguq unaghsighhaq, negh-
sangllaghnaqutkagqaanguq atami naangqumeng neghsangllall-
ghatun.

Savighellgha ifkaghaqelghii nunamun qenwat kamelluu-
ggaghgek savighhelleghllagughtuk. "Sangama whani aqumga-
zinga aliineghllugllagmi siqineghllugllagmi imani," sumeghta-
ghaamalghii. "Nulughyaghyaquma esnamun iqalluggnayalghii-
nga."

Sumgqatwhaligni imeglukek atami nuluusii ivaghyaghtuuma-
kanga.
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"Samengam manaqnaqsinga," sumeghtaghaamalghii. "Sagh-
yalghutami naalkunnayanghisingaa.," Ivaghiyalghiimi ayve-
ghem tengugwa naalkumakanga, ikusimalghii iigmitun ang-
kaan. Agaghsimakanga iqsagpagkun nuluusimelngughqun. "U-
na iqsak aangepigta, managhrugllagallu," sumeghtaghaamal-
ghii. "Iwerngaqun sameng alla pilanga, entaqun iqallugni i-
wernga takumsunaghtuq.”

Esnamun atghaamalghii, iggaarqitaaghumaghmi ighungii-
ghhaghqek takestaaghhaak, eslegmaruggaak. Nuluusiq uya-
miga piisteghllagluni manaa piyullghakun aghulasimaghmi.

Esnamun kaalluni miluusimakanga iqsani managhllagtuu-
maan awavaqaanun qateghllugllagmun meghmun. Aqumluni
utaqiimalghii.

Qagivzeghaghhaat ayemaatallghita, siqinghemllu maatne-
ghan qavaghnistaa. "Qavangsiyaquma," sumeghtaghaamalghii.
"Iqallugwetluwha qavaataqenghitat.”

Qavaghluni qavanguumalghii aangelleghpigaghmeng iqallug-
meng esgaghaqegkemmineng. Elngaatall seghleghllaguftug.
Aangem angtalnganeng repall atami qamiyngani takaghtuq.

Qakemkunii, iqallugnaaqungiighhaam uzivgaghaqeftaa ay-
veghem tengugllaga, manaa. Iqallugnaggaam kaasaghtughaa
manaa, papasqitalighan meq uziveketaaghqelluku. Taagken
nalugutfikumakanga manaa.

Sulpik upum taghtughaghsimalghii. Elpengyalghiimi nekev-
ghaftuq, saam sayugwaghsimakanga nekefqaghtesluku.
"Uwhiiy!" Sumeghtaghaamalghii, itagnaghnayaghtuq iqallug-
saquma, saamna entaqun qavanguqegkaqa iqallugpagllaguugq.

Sayugwaataqallghuughumalghii. Sayuvleghagqaghneghmini-
gu, iqallugwem sayugwaghteghllagaqegkanga. Qenwat qagiv-
zeghaghhaghnun kaasaghtughtuq. "Ugumi.." akuzimleghagh-
tuq, "Iqallugwem yeghlegi whanga entaqun neghnaqaanga."

Iiwenllu meghmun kaannaqaquq, esghaamakanga ilakum-
taani, Aallgutaq, ukigaqeftuq esnamun Honda-gmikun. "Aall-
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gutaaq! Sukatepestaaghluten tagi! Kayusiitinga!" araamaka-
nga.

Aalgutaam esghaghyaqminigu Sulpik seghleghunaqageftugq,
tazingavek sukeravikumakanga. "Sukalluten!" Sulpigem pima-
kanga, "Petuggu una ullghitagpenun."

Iknagngiighhatek qamaglluki sayugsiighumakangat, petu-
kaghsimakangat ullghitagnun. Uughqaghtaallutek igleghte-
simakegket ullghitak.

Mayuutkelluku esnam uusneghwaaghanun uteghmun esghaa-
makangat gginaa meghem teghikusalluugllagan. "Iqallugun-
ghituq!" Aallgutam pimakanga Sulpik, "Sangaawatuq?"

Sayugyaqmegnegu, naasqwa angyam sivuyagatun ayuqeftuq.
Iyeghllagkek neghnastun angkalghiik elkegkenun ayuqlutek.
Salluugwem qaanghani, ggutangi tawaten pilagtuusighpagem
ggutangatun ayuqeftut.

"Entaqun taglaatefqaan piyaqumtegnegu." Sulpigem pima-
kanga Aallgutaq, "Neqniitesugnitepigtuq." Sulpigem taawa
neqnii suumqenghilkanga. Takuyunghitngwaaqaa.

Aleghquusimalukek, salluugwem aglugni taghpaghtegh-
Ilaglukek uumgaghsimakek. Uskughaa sakeqsalghiimi, ull-
ghitagket sivutmun aaghaghsalghiimek mekelghiighhaak sivut-
mun naghullgutevziimalghiik.

Nallghwaaghpagsamek uteghmun esghaghyaqmegnegu, sa-
Iluuk aga petgeghaqeftuq pan cake-eghrugllagestun. Meghqun
tekisalghiimi siqfallaguuteghllagumalghii repall isiqaghnegha
eslallugwestun elkegkenun tekisimalghii qaasqam qaayngani-
teghngaayek.

"Seghleghhalek!" Aallgutaq pimalghii, "Ima anagiighpung."
"Nakaa," Sulpigem pimakanga, "Whangkutung anagiinkung!"
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SULPIK
by Jerry Tungiyan

There was once a little boy named Sulpik. He was short
and stout, and small for his age. He kind of rocked when he
walked, and had a twinkle in his eyes.

On his head was a big camouflage army cap. He also wore
a shaggy jacket with long sleeves and huge buttons. His pants
were baggy with large patches sewn on the knees. On his feet
were oversized, knee-high boots with loose laces.

He was a real rascal, curious about everything he saw. He
joked alot with his friends about things he had observed.
Sulpik never worried about the weather or the condition of
areas where he was going either to hunt or just to wander
around. He was always lively and laughing at things he imag-
ined. He imagined things all the time.

With his clownish personality he meant well in his own
unique way. He always joked a lot with his friends. His
friends always wanted to be with him because they never
knew what he would come up with.

He was always restless to do something that tickled his cu-
riousity. He wanted to do things to make people laugh. His
brain clicked into gear right away whenever he thought of a
funny situation..
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SULPIK MEETS A MONSTER
by Gambell and Savoonga Bilingual Aides

Even if Sulpik had becn going up to the hill every day he
had never scen anything unusal up there. One day when he
went up and got to the top, he looked around and noticed
something there he had never seen before. On seeing it, his
eyes became as big as saucers. Sulpik’s heart jumped at what
he saw, so he screamed, "Kay! Kay!"

When he looked closely at it, he saw that it was hairy and
round and it was coming toward him. "Kay! What am I going
to do?" said Sulpik. When he took a second look, he saw that
it had big eyes and it’s teeth were huge. Its mouth was wide
open and there it was right in front of him.

Sulpik was very scared and his first thought was to escape
from it, but when he tried he found out that his legs were too
wecak from fright. So the only thing he could do was wave his
arms and holler, "Huy! Huy!" But even that didn’t scare it.

He then thought of his sling shot. He took it out, put a
rock in it, and aimed. He found out, however, that he could
not shoot because his arms were shaking badly. Then the
rubber on his sling shot broke from age. "A-ay!" said Sulpik.
So even though it was broken he took the good side and
folded it in the middle. Then he aimed at the monster and
fired. To his surprise the rock landed right in front of him.

He tried to think of what to do. "Wonder what I should
throw at him!" As he looked around he noticed a rock next to
him, so hc grabbed it and took aim at the monster. As he
threw the rock at it, he jumped up and hollered, "Aa-aa!"

Sulpik stood up and heard what seemed to be his friends
from school. They were hollering, "Don’t fire at us, you’re go-
ing to hurt us!" When he could make them out, he saw three
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boys who went to school with him. They all ran out from un-
der a big skin.

"Good thing he didn’t have a gun!" they said. "We will
ncver tease him again."
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SULPIK’'S WILD MOUNTAIN PUPPY
by Anders Apassingok

Sulpik took his dog, Siilpuk into the house and gave him a
seal hip bone to chew on. He went to lay down on the couch
to think about what he could do or where he could take a
walk.

"Sulpik! What is this dog doing here?" his mother scolded.
"I just got through washing the floor! Take him outside!"

Sulpik leapcd. The scolding shattered his thoughts.
"Okay, I’ll take him out,” Sulpik promised his mother.

Sulpik put his boots on. One side of his Shoe Pac was a
women’s size and the othcr was a man’s size, but they were
both size sixes. The boots looked alike even though one side
was bigger.

His army field jacket was big for him, the sleeves were
down over his wrists. His cap was faded and weatherbeaten
with the word "CAT" on it. He had found it at the contrac-
tors work camp.

Sulpik took his dog to the kitchen to let him out. In the
kitchen he opened the refrigerator and got some bread and
peanut butter. He made himself a sandwich and ate it.

Meanwhile his dog went back to the living room and got up
on Ggiilu’s easy chair. Ggiilu was Sulpik’s father. The dog
took Ggiilu’s pipe from the ashtray, dropped it on the floor,
and chewed on it.

Just then Ggiilu came in.

"Sulpik! What is the dog doing in here? Take him outside!"
ordered his father. "You will not get another dog," he added.
"You never watch your dog."
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Sulpik jumped and dropped his sandwich on the floor.
"Okay, I'll get him out," he told his father.

When Sulpik finally went outdoors with his dog, it was nice
and clear. There was hardly any wind. He tied his dog
quickly and went for a walk toward the mountain. Along the
way he thought of his father’s pipe which Siilpuk had chewed
up. "How could I get a pipe for my father?" Sulpik asked
himself. He always talked to himself when he was alone.

Sulpik always took the trail below the mountain and along
the lake shore going out of the village. On the way home he
would take the gravel road between the western coast and the
lake. This way he had to walk only one way because on the
way back he could get a ride. Besides, it was fun getting
rides on the big trucks. On his way back to the village, the
construction crew working on the landing strip for the village
would give him a ride on thceir trucks.

Along the trail below the mountain, Sulpik heard a puppy
howling from the rocks on the mountain side. Up on the
rocks, he saw a dark gray puppy with black jaws and nose.
Sulpik went up to it. The puppy ran away and disappeared
into the rocks. Sulpik went to where the puppy was. He saw
it go into a hole between the rocks.

Sulpik tried to get the puppy, but it was to far in and the
hole was not big enough for him to crawl in. It was an or-
phaned wild-dog puppy. "I wish I could keep the puppy,”
Sulpik thought out loud.

Sulpik wanted to go back to ask his father to help him.
But he thought of the pipe Siilpuk had chewed on. Besides he
would have to walk all the way back to the village.

Not far away, behind the lake, Sulpik saw a truck. He
hurried toward it. He got to the road and hurried past the
truck.

As Sulpik walked a few yards away from the truck, it
started and came toward him. The driver, Jack Thumbo,
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looked out the window and hollercci‘ at Sulpik, "Hi Sul! Where
are you going?"

"Home," Sulpik.replied.
"Hop on, I'm going home for lunch," Jack invited him.

On the way home, Sulpik told Jack about the puppy and
his father’s pipe which Siilpuk had chewed on. Sulpik’s tears
ran down his cheeks as he told of his misfortune.

"Tonight is my turn to sweep our living quarters. Ask your
parents if you could help me. I will pay you and I will get a
pipe for your dad," Mr. Thumbo offered.

Sulpik was so happy he touched Jack’s arm momentarily.

When they came into the village, Sulpik got off and hur-
ricd home. When he went into the house his parents were
looking through their mail.

Sulpik told his parents about the puppy and said, "I wish I
could have the puppy.”

Without a word Ggiilu showed Sulpik his chewed pipe.

Sulpik hurried on and told his parents about Jack’s offer.
"Okay with me," said his father.

His mother consented by saying, "Get yourself a pair of
gloves. I put away only onc hand of your gloves. You must
have lost the other."

Before the village store closed for the day, Sulpik and Jack
finished sweeping and went to the store. Jack bought a pipe
and gave it to Sulpik along with two dollars and twenty-four
cents. Jack had paid Sulpik five dollars.

Sulpik thanked Jack, and ran home. He gave the pipe to
his father. Surprised Ggiilu hugged his son and said, "You
did not have to get me a pipe. All I wanted you to do is to
take care of your dog."
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Sulpik gave the money to his mother so she could take care
of it. His mother thought, "When he forgets about it, I will
gct him a pair of gloves."

Everyday Sulpik would go the mountain to see the puppy
and take along food for it. Slowly he won the puppy’s confi-
dence. Soon the puppy was not afraid of Sulpik any more.
Sulpik wanted to take the puppy home. But his father had
told him he couldn’t have another dog.

Sulpik gave the puppy the name "Rocky" because it lived in
the rocks.

Sulpik was always trying to think of some way to take the
puppy home.

One day the airplane arrived and Sulpik heard that the
governor of the state and his family were in the village. The
governor was campaigning for another term.

Sulpik ran to the airport to see the visitors. The governor
and his wife had a six-year old son. The little boy was very
mischicvous.

While they were waiting for their baggages, the little boy
said, "Look at the pretty mountain! It is so close and low."

"When we find a guide we will go see it, son,” promised the
govcernor.

"May I go up there now?" The little boy asked.

"We just got here. You don’t know what’s up there. You
will not go," his mother replied.

In the cvening Sulpik heard the governor’s son was missing
and that they wecre looking for him. Sulpik went outdoors.
He saw the govcrnor, his wife, and the local policemen walk-
ing toward the mountain. Sulpik ran after them.

When Sulpik caught up with them, the governor’s wife was
crying a little. Hec felt very sorry for her. "Your son will be
found. I will help look for him," Sulpik comforted the lady.
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The governor’s wife turncd to Sulpik, put her arms around
his shouldcrs and said, "You are very thoughtful, dear."

Below the rocks where the puppy was, as Sulpik was about
to tell them about the puppy, it came up from the rocks with
somcthing in its mouth.

"That is my puppy! He is an orphaned wild-dog puppy. He
has something in his mouth. I'll go see what he has," Sulpik
told the governor and the others. Then he ran up to the

puppy.

When the governor’s wife took a good look at Sulpik, she
noticed how he was dressed. "I wonder if he has any other
clothing?" she wondered. ’

The policeman laughed and said, "That kid always dresses
that way when he is not in school. His parents are not poor."

Sulpik got to where the puppy was. It had a cap. He
picked it up and looked at it. Meanwhile the puppy ran up
the mountain. Sulpik ran after it.

Beyond the rocks and up higher in the mountain the puppy
got to a big rock, stopped and barked.

When Sulpik got to the big rock, on the other side leaning
against the rock was the governor’s son, sleeping.

Sulpik ran back down to the governor and his companions
and hollered, "Here is your son!"

The governor and his companions ran up as fast as they
could.

Meanwhile Sulpik went back to the little boy and woke him
up. "Everybody is looking for you." Your mom and dad are
coming," Sulpik told him.

Finally the governor and his party got to the boys. The
governor said to his son, "What are you doing here? We and
cverybody in the village are looking for you!"
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"I'm sorry. I went up to the mountain and walked around.
I was going home. When I got tired, I sat down and fell
asleep." The governor put his son on his shoulders and they
all went back to village.

Back at the villagec the governor called a meeting. He in-
vited everybody to come. He told Sulpik to be sure to come,
too, with his parents.

At the meeting the governor thanked the people of the vil-
lage for their help in looking for his son. Then he called
Sulpik and his parents to come forward to the platform.
When they came up, the governor began by saying, "My wife
and I would like to commend Mr. and Mrs. Ggiilu for raising
a very intelligent young son and for his smart mountain
puppy. We would like to present this as a token of apprecia-
tion to this young man for now It is something to buy a good
collar for his mountain puppy."

The audience all stood up and applauded. When they sat
down, Sulpik’s father turned to the governor and said, "When
we leave from here, our son will have the puppy you are talk-
ing about. I'm sure he will take good care of it. We didn’t
know hc had tamed it."

Sulpik was so happy his tcars ran down his cheeks. "As
soon as we lecave from here I will get "Rocky." He whispered
to himself, "I will give him another name. He will be
"Govcrnor Rocky".
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SULPIK TURNS A TRICK INTO A TREAT
by Dorothy Waghiyi

Once there was a lively boy named Sulpik. He was well
liked and everyone in the village was always wanting to pet
him. Whenever his father, grandfather or his uncle went
somewhere, they would always take him along. So from the
very beginning, he was well trained and no problem would
faze him.

No matter how much Sulpik’s cousins tried to beat him or
outsmart him on anything, they never succeeded. One day his
cousins met and decided to fool him. They brought a large
walrus head and two whale vertebrae tied together to use as
eyes. They took these to the hill where Sulpik liked to spend
some time. They then hid the items along the trail Sulpik
took and they got ready and waited for him.

As Sulpik was walking along, he saw something that looked
like it was moving. It was very close and right on the trail he
was going to take. He was surprised and when he took a sec-
ond look he realized it was something he had never seen be-
fore.

It had hair like a polar bear, fangs as big as walrus tusks,
and huge loose eyes that went from side to side. It was slowly
coming toward him.

He grabbed for his sling and found out it had a nick in it.
He aimed his sling and hit the menace squarely but his sling
broke. It was an old hand-me-down sling that his father had
had as a young boy.

Sulpik wondered what he would do next. He looked
around and saw some rocks. He threw one rock after another
at the thing and every time he hit it, the rock bounced off in
a different direction. Then Sulpik finally stopped throwing
rocks.
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To Sulpik’s surprise, his cousins ran out from under the
thing and hollered, "Enough! It’s us. You’re going to hurt us!"
When Sulpik. found out they were his cousins, he ran after
them and tickled them. They were scared of Sulpik because
he was stronger then they were. Especially now that he was
mad.

Sulpik’s cousins promised him knives, ice testers, sleds and
other things, so he waited until they had promised him a lot
of things before he quit tickling.

After that they all came back together. After they had
gotten back, they brought over the things they had promised.

That’s how it ended on a nice, clear, and calm day.
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SULPIK THE GO-GETTER
by Leonard Nowpakahok

Qalugyaq, Sulpik’s father, used to tell him storics' when
they used to travel by dogteam before they had snow ma-
chines and three wheelers.

By then they had one dog, an old dog sled, and a snow ma-
chine. Sulpik’s father told of Ghhaveq who used to go hunt-
ing with three dogs.

Sulpik wanted to try to ride a dogteam using a tobaggan
for a sled. He put a chain on his dog, Pot, and fastened the
chain snap to the toboggan. He sat down on it but his dog
would sit on top of him.

Then Pot saw another loose dog and chased it all the way
to the north end of the village with Sulpik laying flat on the
toboggan. Sulpik’s dog stopped at the city dump and browsed
around. Sulpik tried to tug his dog away from the dump but
couldn’t.

Sulpik picked up a plastic bag filled with leftovers food.
He let Pot smell it and led his dog home luring him with the
bag. When Sulpik finally got home with his dog, he tied him
up. After Sulpik tied his dog he went in the house. He
knocked thc toes of his shabby boots against the porch post,
took them off, placed them by the door and went in.

There was no one in the house. Sulpik took his rifle from
the rack and took the cartridge out. He also took the gun oil,
cleaning rag and a rifle rod. He was putting the rod away
when he spilled the gun oil. In the process of picking up the
oil container he stepped on his rifle. Sulpik put the spilled oil
in a paper cup and into an empty medicine bottle.

As Sulpik was putting oil on his rifle, he noticed the front
sight was missing. It got broken when he knocked it off.
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There was a pin holding the sight to the rifle. He remem-
bered a threce penny nail in his jacket pocket. With the nail
he pushed the pin of the rifle sight out. Then he fetched a
tcaspoon of the same thickness. Sulpik got the tools out and
put the spoon on the vise and cut off a piece from the spoon
handle. He used the broken front rifle sight as a pattern and
made another one from the spoon handle. Then he filed and
smoothed what was left of the spoon and put it in the drawer.

Just as Sulpik was putting the tools away his parents came
in. His mother saw the spilled oil and had Sulpik clean it up.
"Why don’t you be more careful?" she scolded.

When Sulpik went to bed he couldn’t sleep. He kept think-
ing of Qalugyaq’s story of his dogteam and his-own attempt to
ride a dogteam. He also thought of how he was going to tell
about the spoon handle he had cut for the rifle sight.
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SULPIK TRAPS A FOX
by Jerry Tungiyan

Sulpik was always curious about trapping fox in the win-
tertime. He planned to go out and set some traps in an open
area not too far from his home. They were to be within walk-
ing distance. So he didn’t think he would be getting foxes too
quickly.

Soon it was time to go check them. He was always curious
to go see them but his father always told him it was too early.
As he approached his traplinc, his heart began to pound. The
closer he got, the harder his heart pounded. When he came to
his first trap there was nothing. He said to himself, "My heart
was pounding for nothing."

When I get to my next trap, I'll tell my heart not to pound
too much." But his curiosity got the best of him again when
he got closer to his second trap. To his surprise, there was a
small fox in his trap. He got wide-eyed. As he saw the fox
his heart pounded and his hands trembled.

"How am I ever going to kill the fox." He began to think
about singing. "Maybe if I sing to him, he will stop trying to
get away or try not to bite me." So he started singing Eskimo
songs to him. The fox stopped for a while, but soon tried
again to get away. Then Sulpik thought of hollering at him.
He tried that, but nothing stopped the fox.

It had been morning when he set out to check his traps.
But trying to kill the fox by singing and hollering lasted all
day and he realized that it would soon be getting dark. He
took a big deep breath, closed his eyes, spit the juice from his
mouth, and pounccd on the fox. After a long struggle he fi-
nally killed thc fox. He didn’t bother to go and check his
othcr traps because it was getting dark.
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When he got home, his parents were worried about him
since he had stayed so long at his trapline. He told his par-
ents of how hard it had been to kill a fox. His father asked
him how" he had killed the fox. Sulpik said, "I sang, hollered,
and finally pounced on him."

His father taught him the simplest way to kill a fox. First,
put a stick through his mouth and get him on his side. Then
put one foot on the heart and this will kill him instantly.

That winter passed and Sulpik became a real good trapper.
He always meant well in his own way.
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SULPIK SERVES SCULPIN FOR LUNCH
by Jerry Tungiyan

One summer day when Sulpik woke up there was something
on his mind that made him wide-cyed and curious. It was
something he drecamt about but he couldn’t remember exactly
what it was all about.

During the day he tried hard to remember what he had
dreamt, but he soon forgot about it when hi$ friends came to
play hide and seek. His friends came often because Sulpik
made up some odd stories and he made them laugh with his.
never ending jokes.

Then, one day he put on his big hat, his shaggy pants, and
his oversized boots. His forgotten dream came back to him
and he remembered he had wanted to go fishing in the river.
He remembered his dream because he had put on the clothes
that he wore when he wanted to remember something that he
had forgotten. This was especially true for his big hat. He
could go back years and remember everything he did. He
calls this hat his thinking cap.

So he went out, got his fishing gear, and walked down to
the river. As he walked he rocked up and down and grinned.
His eyes twinkled whenever he was up to some kind of a mis-
chievious adventure.

When he got to the river, he began to fish. He got a bite
and pulled in his line. To his surprise he had hooked a
sculpin. "Yummy," he said to himself. "I’ll take this home and
give it to my friends. First, I’ll fry it and when I give it to
them I'll tell them it is a humpy I caught.

Then he went home and fed the "humpy" to his friends.
His friends said that it was very delicious, so they ate their
full. When his friends found out that they had eaten a fried
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sculpin, they all threw up and said, "Sulpik, you are always
pulling our leg."

Sulpik thought of how unprcdictable the weather had been
and how much it had rained. He was still soaking wet from
trying to catch the sculpin. Wide-eyed, he thought, "I'll go
home, take a bath, put on my pajamas and get some sleep.
Then tomorrow I can go fishing again and catch a bigger and
better fish!"
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SULPIK GOES WHALE HUNTING

by Jerry Tungiyan

One day Sulpik went out:on a whale hunt carrying little
except his fish spear and his bow and arrow. He thought he
could get a whale with these weapons. As he strode out of the
small village where he lived, he dreamt of striking a real
whopper with his fish spear’and and killing it with his bow
and arrow. He also dreamt of feeding all the people with
blubber, sinew and the bones of the whale.

On his way, he saw a fish. So he used his bow and arrow
to kill it, but the arrow sank with the fish.

Next he saw a bird. So he used his fishing spear, but
missed it.

Then he saw a bearded scal and tried to lasso it with his
ropec but it stayed underwater longer than he thought it
would.

Then he saw a walrus and used all his spears and arrows to
kill it, but the walrus got away along with all of his weapons.
Hc was left with nothing to kill with.

Then that whopper he had set out to hunt surfaced and he
went after it. When he caught up with the whale, it dawned
on him that he had used up all of his weapons trying to Kkill
the walrus, so he just watched the whale slowly disappear into
the water.

Dejectedly he turned his boat toward the village because he
had more weapons at home to hunt whales. He was not think-
ing that the whale, like the other animals, had outsmarted
him. On his way home he imagined that a big dead whale
would appear right in front of him. To his astonishment a
decad whale did appear.
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He went home with a big smile on his face knowing that he
was going to feed the whole village with blubber, sinew, and
bones.
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SULPIK OUT ON THE TUNDRA
by Jerry Tungiyan

Sulpik was thinking all the time about going out on the
.tundra to see what he could hunt.

His eyes got wider as he thought of getting a reindeer,
rabbit, or a polar bear. He would joke about that to his
friends. The more he thought about it, the more his heart
started to pound as he imagined a bear getting closer to him.
He thought of how he could kill the bear. He dropped his
dream when his friends came by and asked him what he was
thinking about. He said he was thinking of going home to eat
a good dish of salmonberries.

So he went home and started to get ready to go out and see
what the tundra had to offer him. He left one day, and came
across a bird which he killed with his Eskimo slingshot. Then
he thought of how good the bird would be if it was made into
a bird pie.

Then he came upon a reindeer. First, he again thought of
how good it would be if it was made into reindeer steaks. But
when he aimed at it, the deer went behind a hill, and his
dream was shattered because his curiosity had gotton the best
of him.

Then he came upon what he was really looking for, a polar
bear. He tried to think of some way he could approach it.
First, he thought of trapping it. Then he thought of using his
slingshot to aim at its forehead, because he thought of David
who killed a giant with his slingshot a long time ago. He
knew it was possible, but for him a slingshot seemed too weak.
He put his fantasy aside and .instead took his spear and went
after the bear. By the time he caught up with the bear, it was
on. the other side of a big river, so he didn’t get the bear.
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As he walked home siowly, he kept imagining that he
would become a great hunter one day.

Then his eyes got real big when he looked in front of him.
There was a big white polar bear there ready to eat him.
Frozen in his tracks, he thought about David killing a giant
with just a slingshot.

So he took out his slingshot and aimed between the bear’s
eyes. He really concentrated, then fired his sling. The rock
hit the bear right on target and the it collapsed. He went to
see if he had killed it and, sure enough, he had.

At that moment he was so happy that he didn’t notice his
friends watching him as he did his polar bear dance. He
finished his dance just as his friends appeared from nowhere.
He laughed and laughed and couldn’t stop laughing until he
plopped on the ground.
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HOW SULPIK LOST HIS RUBBER BOOTS
by Mary Ann Wongittillin

There was a boy named Sulpik in a small village. One day
he sat on a stool near the warm stove. As the fire crackled,
he sat reading a comic book. He was amazed that man could
fly like a bird and can do things that were impossible for him
to do.

Sulpik’s mother was cleaning an eider duck and a steller
duck near the kitchen. "Sulpik!" she said, "Could you go to the
beach and get me some fresh snow for water?" She used to
melt snow and use it for cooking on her stove. She cooked the
eider duck and steller duck with melted snow. People melted
snow and ice for water during the winter time.

Sulpik answered, "Yes, mother, I will go. May I wear
daddy’s rubber boots?" "That will be okay," replied his
mother, "if you are careful with them."

So Sulpik went to the closet and looked for his dad’s rubber
boots. When he found them, they were much too big for him.
He said to himself, "I will wear them anyway because I don’t
have any smaller ones." His rubber boots were so big they
wobbled back and forth and squeaked loudly.

On the way, he came to a house on the road near the shore.
He thought, "Nobody is staying here in this old house." What
Sulpik didn’t know was that there was a stranger staying in
that house with his son .

Sulpik continued on to the beach to fill his pocket with the
soft snow that his mother wanted. On the beach there were
snow drifts down below. The waves were splashing on big
rocks.

At the edge of the snow drift, there were alot of small
pieces of seaweed that were frozen to the snow. He tried to
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pick some by kicking the snow but instead he fell down to-
ward the waves. The snow drifts were high, so he thought
he’d better climb up on a big rock. He climbed onto the rock,
pulled his feet from the big rubber boots. He left them there
and went home.
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SULPIK BAGS THREE SEALS
by Susan Campbell

"Sulpik!" Sulpik heard his name being called. "Sulpik,
come here right away!" his mother said. Sulpik was riding the
family’s 110 Honda. He said to himself, "Oh, oh, I'm in
trouble now."

Despite his mother’s warning, Sulpik had snuck off with
the Honda and ended up without being punished by his
parents. ‘

One day he decided to go beachcombing near not too far
from where he lived. He went on a Honda belonging to his
family. He took the Honda without being noticed and snuck
of f with it.

He arrived at the shore wherc he wanted to beachcomb. He
stopped the Honda and went down to the béach on foot and
started gathcring scafood. The sca was rough and the waves
were enormous.

Suddenly he looked up to watch the waves. To his surprise,
right in the waves he saw a decad seal. This seal washed in
closer, so he pulled it out of the waves. Before he could get
it up where he wanted it, he glanced at the waves again.
Another seal was washing in! So he pulled the next seal out.
Then there was still a third seal. He really had enough and
thought to himself that he ought not look at the waves again.
For he was very happy, indeced overwhelmed, excited, and
relicved of his worry about sneaking off without letting his
parents know.

He got very busy pulling the heavy seals out of the waves.
They were a bit heavy for his strength but eventually, inch by
inch, he got them up to a safe place.
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The ground was frozen and icy. This made the hauling
cven harder because he kept slipping. Each time he slipped he
almost fell flat on his face but he was so happy he kept on
giggling.

He got the seals up to his 110 Honda which was where he
left it at the top of the ridge. Next he tried to get the
smallest seal up on his Honda, it kept slipping off no matter
which side he tried to lift it from. Sulpik said, "Oh my, how
am I going to get all these seals home!"

As Sulpik was getting discouraged about loading the seals
onto his Honda, he noticed another pair of beachcombers
gathering seafood. So he called out and beckoned for them to
come over.

When the man came, he was surprised and said, "Where in
the world did you get all these seals?" Sulpik proudly said
that they had washed in. This man had a bigger Honda so he
offered to take two of Sulpik’s seals home. The man helped
load one seal on Sulpik’s Honda and the other two big seals on
his own Honda. Then they started driving home.

In the meantime, the parents were growing worried for
they had found out by that time that Sulpik had snuck off
with their Honda.

Sulpik’s mother said to her husband, "I wonder where
Sulpik has gone. Aren’t you worried? You better go look for
him." Sulpik’s father was angry but he went out to check on
Sulpik. He said to himself that Sulpik was sure to get a sound
thrashing.

Sulpik was on the way with the man who was helping him
with the seals. His father met him and was angry at that
moment, but as he approached them, his eyes grew big and he
couldn’t believe what he saw. There on Sulpik’s rack was a
seal.

His father drove right to him then and forgot that he was
angry. He asked how he got the seal. Sulpik said to his
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father, "I'm sorry for taking off with the Honda." His father
said, "When we get home we will talk about that".

So they went home. When they got home, the parents
found out that Sulpik had found three seals. Everyone was
happy and they gave the third scal to the man who helped
haul them home. His mother clcaned the other two seals and
distributed some to the neighbors.

After everything had been taken care of, Sulpik’s father
and mother sat him down and talked about his disobedience,
that is, by taking off with the Honda for which he needed
permission from his parents at all times. But both parents
thanked Sulpik for doing his part in getting food for the
family.

Sulpik had learned his lesson. He said, "From now on I
will always remember to ask permission from mom and dad at
all times."
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SULPIK AND THE FORBIDDEN MOUNTAIN
by Lydia Apatiki

Sulpik’s grandmother said, "We'’re running out of water."
Sulpik answered, "I will haul water again." After eating his
lunch, he hurriedly put on his big heavy, clumsy boots and
dark coat and started toward the river.

It was a very nice day and flies were swarming around
him. He had two buckets, one in each hand. As he walked
toward the river he was singing “Ayanga, ayanga, aaaa
ayanga.”

"Ouch!" Suddenly he was stung by a bee. It hurt so much
he was almost in tears. He felt around his face with his
shaky, chubby hands and found out it was on his right cheek
where it hurt the most.

A flock of geese flew up the river. They must’ve seen him
coming because they were scared away.

He finally got his buckets filled with water and headed
home. On the way he decided to rest. So he put down his
buckets and rested.

While he was standing there he glanced at the mountain
which his grandmother always mentioned in the story about
"The People of the Moon and the Magic Mountain". He had
often times thought about the story and was curious about
that mountain.

As he ncared the house, his little grandmother was pacing
back and forth and watching for him to appear in the dis-
tance.

"Kay, Sulpik I was real worried about you,"” said his frantic
grandmother. Sulpik forced a smile under his swollen cheek.
"Let me see your face!" cried his grandmother. "What on earth
happened to your cheek? Did somebody do that?" asked his
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grandmother. "No, I was stung by a bumble bee on my way to
the river." His grandmother clecaned and cared for the injured
check.

After supper, Sulpik decided to visit his friends and see if
they were planning to go to the river again to look for small
fish. He started to trot down toward the river when he heard
something. It sounded like a bird, but it also sounded like a
bear. He listened for a while and continued to walk toward
the river.

Then he heard voices from the river. It turned out that his
friends were already playing in the water.

"Sulpik! Come quick!" cried one of the boys. "Sulpik, can
you help us catch this fish?" He wobbled hurriedly as fast as
his short legs could carry him downhill. "Sulpik, stop before
you run into the river," cried a boy. Too late he was now
stumbling down and yelling at the same time. Splash! He
landed right in the shallows of the river.

Where was the fish? The boys helped poor soaked Sulpik as
he moved slowly toward a rock, his heavy boots full of water.
Everybody was surprised to find the fish in his boots.

Everyone started toward home and they took the fish with
them. Sulpik lagged behind since he was very slow. Again,
he heard that strange bird-like sound coming from the moun-
tain. He clutched his fish with his hand and started toward
home.

Grandmother was worried as usual. "What have you done
now? Did you go swimming?' He grinned and said, "I ran
into the river." ""Sulpik! when are you going to learn?" ques-
tioned his grandma.

That evening was clear and starry with a plump moon ris-
ing behind the mountain. Sulpik decided to go out and climb
on top of their house and pretend to be a wolf. “Adaaa-ruuu...”
he howled again and again. "You, up there, come in now,"

SULPIK -- [73]



called his grandmother. Sulpik landed with a great thump as
he jumped down from the roof.

Their room was well lit by a seal oil lamp. The bedding
was alrcady layed out on the floor. "Grandma, tell me a
story," coaxed Sulpik. "Okay, but then listen and don’t fool
around."

She started a story about "The People of the Moon". He lis-
tened carefully as the story went on. This time Sulpik asked
more questions than before. "That’s a strange mountain up
there," said Sulpik. "Don’t ever mention anything about that
mountain, said his grandma. "Why?" he asked with a half grin
on his face. "Because we never did go near that mountain.
Please, I forbid you. I don’t want you roaming around that
mountain unless I'm with you."

Since Sulpik was curious and unpredictable, she worried
about him each day and watched him as closely as she could.

But one day he felt an urge to go exploring that mountain.
To him it looked like a plain, ordinary mountain.

"Grandmother, grandmother!" he called hiding behind the
house. "What do you want?" answered his grandma. "I went
near the mountain and nothing happened!"

"Why do you disobey me?" said grandma. "I was just fool-
ing you," said Sulpik jokingly.

"Kaay, why did you fool me!" Awkwardly he hurried away
and replied, "Because I want to see if it’s a real story."

"Please don’t ever try climbing it either," instructed the
grandmother.

"Sulpik, look, look up!" A flock of snov? geese flew grace-
fully past the forbidden mountain. "Grandma, that mountain
didn’t kill those geese."

"Please, don’t even think of it,” said grandmother.
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It was getting cold and the ground was turning hard and
each day thcy hauled fire wood from the beach to store in
their shed.

"Where is our axe? I need to chop some kindling for the
stove," asked grandma.

"Kaay, I forgot to bring it back when I was looking for
some fire wood." Sulpik replied.

"Can you please go get it for me?" asked grandmother.

He started toward the beach when he heard something
strange. He stood in his tracks and listened carefully. It
seems like it was coming from the mountain. It sounded as if
his name was being called.

All of a sudden he remembered his grandmother had sent
him to get the axe. He went down to the beach and found it.
On his way home he picked up some wood. Deep inside, that
urging feeling was gnawing at him again.

As soon as he arrived home hc asked his grandmother
again. "Can I go near the mountain to gather some roots?"
"Yes, if you be careful and watch for anything strange up
there." ’

Next day he acted so differently that even his grandmother
noticed somcthing unusual about him. He was sneaky and
jumpy. So she watched him more carefully that day. She was
suspicious when he would glance toward the mountain more
often than usual.

Sure enough he headed toward the mountain. He looked
back to see i he was being watched.

There was a huge rock across the river. He crossed the
river and was heading upward when out of nowhere appeared
his grandmother. She was hiding behind the rock and waiting
for him.

"Where arc you going?" asked grandmother.
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"Aah! You scared me!" said Sulpik, startled.

"I have told you not to come up here. You disobeyed me
and offended me."

Sulpik never disobeyed his grandmother again.
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SULPIK GOES FISHING

Edward Tennant

The sky was clear and bright. The air was cool, but the
sun shone down on Sulpik as he sat on a bench in front of his
house. He was whittling a piece of driftwood, trying to make
it look like one of the polished ivory seals his father often
made.

As he whittled, the wood chips floated to the ground and
began to pile up around his floppy boots. "Why am I sitting
here on such a nice, sunny day,” he thought to himself. "I
could be out catching a nice fat salmon down at the beach."

So he folded his pocket knife, put it in his pocket, and
went to look for his father’s fishing pole.

"What shall I use for bait," he wondered. "I will probably
find something good in the storage shed." When he looked in
there he found a big walrus liver, so he cut off a chunk about
the size of his fist. He squeezed it onto the big halibut hook
at the end of his fishing line. "This is a pretty big hook and a
lot of bait," he said to himsclf, "but it is all I have and maybe
it will attract that nice fat salmon.

Off he went to the becach, rocking as he went on his short,
stout legs. The pole hung over his shoulder and the walrus
liver bait danced in the air bchind him.

When he arrived at the beach he cast his bait far out into
the calm sea. Then he sat down to wait.

The soft lapping of the waves and the warm rays of the
sun made him drowsy. "Why not takc a little nap," he thought,
"Sometimes those salmon must be sleeping too."

As he drifted off to sleep he began to dream of the biggest
salmon he had ever scen. It was a rcal whopper. So big that
it would not even fit into his father’s sled.
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In his dream hc watched this giant salmon circling his big
chunk of walrus liver bait. The huge fish circled closer and
closer so that it made a churning whirlpool with its great tail.
Then it lunged at the bait...

Sulpik woke with a start. He realized that he was standing
up, that something had pulled him to his feet. "Uwhiiy!" he
thought, "I would have been content with a nice fat salmon,
but this must be that giant one I was dreaming about."

It was like a tug-of-war. Each time he pulled the fish in a
little, the fish pulled stronger. So little by little the fish was
pulling him towards the water. "Ugumi.." he muttered, "I
think this fish may be eating me for dinner instead!"

As he was about to be pulled into the water, he saw his
friecnd, Aallgutaq, coming down the beach on his three-
wheeler. "Aallgutaq! Come quickly! Help me!" he shouted.

Aallgutaq saw that Sulpik was in trouble, so he raced down
to where he stood battling with the giant fish. "Hurry, now!"
Sulpik said. "Help me tie my line to your hitch."

Using every bit of strength they could gather, they
managed to tic the line to the back of the threce-wheeler.
Then they jumped up on the scat and started the engine.

The thrce-wheeler groancd and grunted, but it began to
move forward slowly. The linc was taut and they hoped it
would not break. Little by little they began to pull in that
giant salmon. As they climbed further up the beach they
looked back and saw the face of a huge sea animal. "That’s
not a salmon," Aallgutaq said to Sulpik, "I wonder what it is?"

As they pulled the huge creature out of the water they saw
that it had a hecad like the prow of an angiag. Two mean eyes
the size of crabs stared at them. In the creature’s open mouth
they saw a set of teceth that looked like a gleaming whipsaw.

"I don’t think wc want to bring that thing home for
supper,” Sulpik said to Aallgutaq. "It doesn’t look too tasty."

[78] -- sULPIK



Sulpik really didn’t care what it tasted like. He just didn’t
want to get close to it.

While Sulpik and Aallgutaq were talking, the huge sea
crcature opencd its jaws wide and suddenly snapped them
shut. As the line broke loose, the three-wheeler lurched
forward and almost threw the two boys over the handle bars.

When they recovered their balance, they looked back and
saw the sea creature flip likc a giant pancake. It landed back
in the water with such a splash that the water came down like
rain where they were standing up on the beach.

"My gosh!" said Aallgutaq, "It got away!" "No," Sulpik
replicd, "We are the ones who got away!"
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